Postnina placana v gotovini!

MENTOR

DIJASKI LIST
DEVETNAJSTO LETO

/1T

V tem zvezku sodelujejo /
Janko Mlakar | Dr. Fr.
Jakli¢/J. Solar | Dr. JoZa
Lovrenéic¢/Dr. L. Susnil;
J. Jalen | Dr. J. Debevec /I
Dolenec/I. Langerhole/S.
Skerl, Orassus/Vanjusa/
Iztok /) Stenka /| Zvonko



Mentor | dijaski list /| XIX. leto | 1931 /32

Vsebina 1/11 stevilke.

JERR oINS KT SRS nOR NI R Sl o ial R e e e

Vanlt [ Zanos (e o Bettek cimin SR e B e et e e e e e (6
N AR IR O N ZnR CAINOSL Y eilis i ol shiieil tar -~ M ihes T O SR IR - 2y
J. Solar / Pri slovenskem slovniarju . . . . . . . L. .. 00 s 0 0.9
Ircok /¥ Domotofje’ o . N R ARR K SR LHEEE K 5 VL v ow s b e )
Wan IRl JaRMOE S S e st 13
JoZa Lovrenéié | Prvo srefanje S KR S e e o e L T SRR ST
Dr. Sv. Sulnik |/ Narodna propaganda v francoskem slovstyw . . . . . . . . . 16
J. Jalen /| Pod stropom ncﬁa e L s Wl a) o e o) rel R R S Y
Dr. Joz. Debevee | Ob stoletnici rojstva Frana Levstika . . . . . . . . . . . 23
I DslEneE EARMEd S IOvaKI e o s s o ohs mla G e ke e ey e e 26
Zvonko | Nocoj sem popotnik . < & o s 6 0 s s e e e v e owoe s ow oaow 32
I. Langerholc / »Ena ftudentovska« . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
e I N P S A (5 T W S
I D. | Velik dan v zgodovini Slovencev . . . . . . . . . . . . . « . . . 39
Obzornik /
Kojigemin | Gasopisie s AR SRR GRS BAE L RSN ARGE A SR s e 4R
TatATaTOl DOMBDKL - » L oi 1 o9 5 3i o b WG & o MaE ek e e 60 W e 4
Slovekiin: parave Fs.e S L L TSI v AN - s« s s
SIOVEEELVARERICG. s o> cmie. ik o omiies PAa meliyves oo B Be Cos Tl S S
Saliiintdotn P SR AERE L RS TSI AN TR R ¢ v el e Spudb
Zabavni kotitek /
MEVErIRdeY "« ¢ 7o ke ST TN W 5y A IS S R # 38 e e T
DRI o e s /Tl L et N e Ll I MR Ly et s & v 4T
Lok meedaik’ X7 08 S 3SRl 5 @ s T Ly R W 5 e s

——————————  — ———————————————————

Urednidtvo lista: Prof. dr. Join Lovrendi¢, Ljubljana, Zrinjskega ¢. 7. | Na uredniftvo

sc poliljajo vsi rokopisi in dopisi, ki so namenjeni za objavo v listu, |/ Rokopisi s¢ ne

vratajo. |/ Uprava je v Ljubljani, Mikloditeva cesta 5. /| Na upravo se naslavljajo vsa
: narolila in reklamacije.

Vsak narolnik, naj dobiva list naravnost na svoj naslov ali pa pri poverjeniku, mora
poravnati vso narolnino v prvi polovici letnika, sicer ne bo dobil ved Jeste Jtevilke.

Mentor izhaja med Jolskim letom vsakega 1. v mesecu. Urednik prof. dr. JoZa Lovrenti,
izdaja Prosverna zveza (dr. Jakob Mohorid), tiska »Slovenija« (predst. Albert Kolman,
Ljubljana, Celovika cesta 61). /| Celoletna narofnina za dijake Din jo.—, za druge in
zavode Din 4o.—. Posamezna itevilka Din 4.—. Platuje se naprej. — Stev. &ck. raluna
Ex:n poftni hranilnici v Ljubljani 14.676. / Narolnina za Italijo: Lit. 10.— za dijake,
it 15.— za druge; za Avstrijo: S 4.— za dijake, S 6.— za druge. — Plaluje se po italijan-
skih, oziroma avstrijskih &ckovnih poloinicah »Katolitkih misijonov« v Grobljah pri Dom-
Zalah. — Narofnina za Ameriko 1 dolar, za vse druge kraje vrednost 4 dvic. frankov. |
Poverjeniki dob.lvnjo za vsakih 10 platanih izvodov enajstega zaston). — Plafati pa morajo
vso narofnino za vse narolene izvode pred izidom JYeste ftevilke vsakega letnika.
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Janko Mlakar | Spomini.
Student.

Ljubljanska gimnazija je bila prav za prav nemska, a je le imela v prvih
{tirth razredih slovenske vzporednice. Uradni jezik je bil nemdki, imeli smo
nemdka spri¢evala in izvestja. Zato je tudi umljivo, da smo se posluZevali vedi-
noma nemskih izrazov.

V vsakem semestru smo bili lahko pri treh »glasnih« konferencah »bene-
nani«!, & nismo znali. Ko sem bil v prvi, je bil najboljdi red »ausgezeichnet«?,
pa so ga %e naslednje leto odpravili, ker ga otroci ministrov in sckcijskih nadel-
nikov nikdar niso dosegli. Ostalo je pa $e vedno dovolj redov na izbero. Za
»ganzungeniigend«® in »nichtgeniigend«* se ni nihée trgal. Za »geniigend<® je
marsikateri profesor Ze precej zahteval. Dober red je bil »befriedigend«®, S¢
bolji »lobenswert«’, za »vorziiglich«" se je bilo pa treba zelo, zelo truditi.

Solnina je znadala vsako polletje deset goldinarjev. V prvi smo jo morali
prvo polletje vsi brez izjeme platati, potem smo bili pa rahko oproféeni. S
slabim redom v vedenju, pridnosti ali napredku se je opro$éenje spet izgubilo.
To se nam je zdelo samo ob sebi umljivo. Kdor nagaja ali s svojo lenobo zadr-
uje pouk, naj plata. It = |

Jako smo pa zamerili ministru Gautschu, ko je brez vsakega tehtnega
vzroka podvoijil folnino. Bratov soudence Dermastija je v svoji ogoréenosti,
ker je moral platati podvojeno Solnino, dal domalemu psu ime »Gauds, ga
vodil v Zvezdo na promenado, ga tam brez potrebe klical in brez povoda
grajal, seveda vedno v zvezi z ministrovim imenom.

Nembki a-razredi so bili po Stevilu in znanju Sibkejdi od slovenskih b-
in c-vzporednic. — Bili bi pa 3¢ Sibkejdi, da ni slovgnska gospoda podiljala
vanje svojih sinov. To so »gosposki« menda zato delali, ker niso hoteli, da bi
njih nefna deca pridla v dotiko s »kmetome.

1 imenovani, ? izborno, * popolnoma nezadostno, *

nezadostno, ® zadostno, * povolj-
no, 7 hvalno, * odlitno.
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V b- in c-oddelkih je namreé prevladoval tip slovenskega Studenta, ki
vedno bolj izumira, ako ni Ze popolnoma izumrl. »Ljubljanskih srajc« nas je
bilo prav malo, in tako so imeli kmecki sinovi ogromno vedino.

Splo¥no so bili to nadarjeni, pridni in festo zelo revni fantje. Stardi so
k vedjemu utrpeli meseéno dva goldinarja za stanovanje, ali pa je $e to dal
njih Zupnik ali kak drug dobrotnik. Za zajtrk so imeli kos suhega kruha, obe-
dovali so pa na razli¢nih krajih. Nekateri pri urfulinkah ali frané¢i$kanih, drugi
so hodili jest v »luknjo»® na strofke »Dijatke kuhinje«, zoper drugi po hifah
kakor obéinski revezi.

Nekatere ljubljanske rodbine so imele redno »svoje $tudente«, ki so dolo-
¢ene dni hodili k njim obedovat. Tem fantom se je véasih $e dosti dobro
godilo. Ako so jedli z rodbino pri isti mizi, so se naudili olikanega vedenja in
prav rabiti namizno orodje. Zal, da so bile take res fine druZine, ki niso poka-
zale $tudentu, da »zastonj« jé, zelo redko sejane.

Ako je bila »kuhinjska vila« usmiljenega srca, se je $¢ precej dobro
godilo tudi takim, ki so jedli v predsobi ali kuhinji. Poznal sem gospode, kate-
rim so prav kuharice pomagale, da so prisli do cilja.

Gorje pa $tudentu, kateremu je postavljalo skledo na mizo Zensko bitje
trdega srca in ostrega jezika. Tak fant ie dobil za zabelo pikre opazke in $e¢
preden je bral Goetheja, je Ze obdutil na lastni koZi resnico njegovih besedi:

»Wer nie sein Brot mit Trinen afl,
Der kennt euch nichr, ihr himmlischen Michre«'’,

Ko se je Student prikopal do vije gimnazije, se mu je zalelo nekoliko
bolje goditi. Priden in nadarjen, kakor je bil navadno, si je poiskal indtrukcije
in je tako lazie zadihal. Cez dan je navadno »Strberal«, zveler in ponodi se
je pa zase ulil. Tako je pozimi presedel v nezakurjeni sobi, v odejo zavit,
vedkrat po cele ure.

Obleden je bil $tudent preprosto. Na devlith in obleki se ie poznalo, da
sta jih delala rokodelca, ki sta bolj vajena grabel; in vil, kakor §ikx in Sivanke.
Zimske suknije sploh ni imel. Kadar je bilo mraz, je oblekel dva sukniida, véasih
celo tako, da mu je gledal daljdi izpod krajega. Ker so bile tiste ¢ase zelo
hude zime, ga je velkrat kljub suknji¢u v dve nadstropji poiteno zeblo.

A Velikega pomena za diiadtvo je bil zavod »Collegium Aloisianum« na

Poljanski cesti. Ustanovil ga je $kof Anton Alojzij Wolf za revne dijake, ki bi
se hoteli posvetiti duhovskemu stanu. Ljudje so navadno rekli temu zavodu
»Leziana« zavodariem pa s»Lezjanci«. Uradno so se imenovali »Alojzniki«.
dijaki so jim pa dali priimek »Fi¥ol«, ki se je rabil kumulativno.

Kadar smo jih videli na sprehodu v dolgi vrsti po dva in dva, smo rekli:
»Fizol gre.«

. Ta beseda, ki pomeni prav dobro in tetno jed, je morala v tistih asih
sluZiti kot nagajiv, pa ne %aljiv priimek za vse razlidne vrste zavodarjev. Tako
so tudi gojencem vojatkih vzgojevalif¢ radi nagajali s »Fisolensoldatene.

_Alojzniki so se splo¥no odlikovali s temeljitim znanjem in lepim vede-
njem. V znanju jih je krepil prefekt dr. Muhovec, lepega vedenja in olike jih
je pa udil ravnatelj Novak. Vadil jih je v odkrivanju in priklanjanju ter jih
udil, kdaj in kako se olikani $tudent na ulici umakne.

: .»Ako sre¢a¥ na ulici, ki ima ozek trotoar, damo, se ji mora$ umakniti in
stopiti v blato.«

* Ljudska kuhinja,
'* «Kdor nikdar ni jedel kruha s solzami, vas ne pozna, vi nebetke modi.«
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To Novakovo pravilo vljudnosti proti neZznemu spolu mi ni hotelo iti
v glavo. In &isto umevno. Zakaj naj bi se jaz umaknil v blato, ko sem si sam
snazil ¢evlje, med tem ko si jih dama gotovo ni? Zato sem se umaknil v luZo
samo profesorju. Sicer pa nisem bil nikomur na poti. Pritisnil sem se tako k
zidu, da se je vsaka, $e tako debela dama lahko mimo mene po lepem zibala.

Danes se pa rad umaknem, e ne gre drugade, tudi v blato, to pa zaradi
ljubega miru.

Nasproti ti pride, na primer, mlada dvojica razliénega spola. Seveda
gresta oba, on in ona, prav sredi trotoarja, da ne more$ nikjer mimo; poleg
tega se pa Se drzita za podpazduho in se til¢ita, kakor bi bila tista slovita
»Dvojtka iz Siama«'. Ker sta izbrano obledena, misli§, da sta olikana. Zato
pricakujes, da se bodeta razpolovila in da se bo moski del vljudno umaknil za
sensko polovico. Pa si se zelo zmotil. Ce nisi prijatelj nepotrebnih naslovov in
neprijetnega prerekanja, stopif poniZno s trotoarja, &eprav te ograza kak mimo
drved avto, »Dvojtka iz Siama« pa stopata brezobzirno mimo tebe, kakor bi
bila dve dufi v enem telesu.

Skoraj pol stoletja opazujem, kako hodijo pri nas ljudje po ulicah, pa ne
zapazim prav nobenega napredka. Mislim, da se bom tako dolgo umikal, dokler
se popolnoma ne umaknem s sveta; kajti v tem oziru je Ljubljana globoko
konservativna.

Alojzniki — da se vrnem k njim — so hodili v b-oddelke, ki so se prav
iz tega vzroka vedno odlikovali z najvedjim $tevilom odli¢njakov. Mnogo
biviih gojencev Alojzijeviséa je doseglo ¢astna mesta v javnem Zivljenju, in
med njimi najdemo imena, mimo katerih ne moreta ne kulturni ne politiéni
zgodovinar.

»Lezjanci« so v nafem stoletju izumrli in $koda jih je.

Ko sem hodil v prve razrede gimnazije, so se nizjedolci zelo razlikovali
od vi¥jefolcev. Nizji razredi so bili namedéeni v prvem nadstropju, vidji pa v
drugem. Se sedaj se dobro spominjam, kako so nas petofolci prezirljivo gle-
dali, ko smo se razkropili po hodniku v prvem nadstropju, dodim so sami
ponosno stopali v drugo. Mi smo se Ze naprej veselili, kdaj bodemo tudi mi to
tast dosegli, pa je nismo nikdar. Ko se je muzej izselil v lastno poslopje, so
razrede razmetali po obeh nadstropjih brez ozira na dostojanstvo vidje gim-
nazije.

l V ni¥jih razredih sem si moral kakino jutro toliko knjig naloZiti, da sem
iih komaj v eni roki dral. Vi§jegimnazijci, zlasti sedmo- in osmo¥olci, pa
sploh niso nosili knjig v Jolo; to bi ne bilo zanje ¢astno. Tak.-lc Student je vzel
s seboj le kak zvedéek in nckaj listov, jih zvil in nosil v levici na hrbtu; kajti
desnico je rabil, da si je vihal brke in gladil brado.

Vedji Studentje so bili v tistih »kosmatih« dasih skoraj vsi Ze bradati
mo¥je, katere si komaj razlotil od mladih suplentov. Zato se mi je prve tedne
vetkrat pripetilo, da sem z velikim spoltovanjem pozdravil kakega osmo-
folca, ki sem ga imel za profesorja.

Posebno so bili v &asti »§truftarji«. Njihovi podloZniki so se jih skoraj
bolj bali in jih spoltljiveje pozdravljali, nego profesorje. Inftruktorji so imeli
namred nad njimi velike pravice; smeli so jih celo klofutati.

»Ti ne verjamed, kakdno ti primaZe,« se je pohvalil neki moj sodolec s
svojim domatim uiteljem, potem ko ga je bil poniZno pozdravil.

Na praznik sv. Rednjega Telesa je vse gledalo »oktavanarje«', ki so i

it Skupaj zra¥¢ena otroka, ki so ju svoje dni po svetu kazali.
2 Osmofolei.



v &rnih salonskih oblekah in s cilindri v rokah za procesijo. Stopali so veliko
samozavestneje, kakor ravnatelj in profesorji v svojih zlatooportanih uni-
formah.

Véasih pregledujem grude razoglavih in golobradih kratkohlaénikov, ki
z golimi koleni in aktovkami pod pazduho hite iz Sole, e bi med njimi nalel
dijaka, ki bi bil podoben ¥tudentu iz prejinjega stoletja, pa ga do danes 3¢
nisem. Zdi se mi, da je ta pasma v Ljubljani Ze izumrla.

Profesor.

V opereti »Ptilar« nastopata dva profesorja, eden na pol slep, drugi na
pol gluh, oba pa zlobno karikirana tipa profesorjev iz dobe krinoline in lasulje,
ki so bili »neizprosno praviéni«, dokler niso videli denarja.

Zadnji zastopnik te profesorske pasme je prav takrat odhajal v pokoj,
ko sem jaz prifel na gimnazijo.

Profesor Trojanar, to je bil ta »zasluZeni« pedagog, je pouleval priro-
dopis, pa jako nazorno. Kadar so na primer vzeli raka, je moral vsak udenec
prinesti v $olo vsaj eno tako »namizno« zivalco kot udilo. Ob zadetku ure je
pa prifla profesorjeva dekla z jerbasom in odnesla vse rake, razen pidlega $te-
vila najslablih. Prav tako je ravnal Trojanar tudi pri ribah in prikuhah. Kar se
pa tile goveje Zivine in drobnice, se mi zdi, da se ni posluZzeval te koristne
uéne metode, &eprav bi mu tudi pri dvo- in vedparkljarjih ne bila $kodovala,
Kako bi mu bilo pa& prav priflo, & bi bil vsak dijak prignal v razred lepo
rejenega vola ali pitano svinjo in bi prifla sluzkinja z jerbasom ter. ..

Trojanar se je tudi zelo zanimal, kako stardi njegovih udencev gospo-
darijo. V sezoni klobas in svinjske pedenke je bilo prvo in glavno vpradanje,
ki so ga dobili imovitej$i kmelki sinovi, tole:

»So Zze doma kaj klali?«

»Zc.«

»Pa jaz ni¢ ne vem o tem.«

V takem slufaju je moral fant nemarnost starSev poplatati z »ze-
ksarjem«®,

»Avdijence ni sercjcmal v Yoli, marved je takoj prvo uro narodil uéen-
cem, naj ‘Pridcjo star$i na dom, & Zele z njim govoriti. Bilo bi pal pre-
nerodno, ¢e bi ga bili olanci in skrbne matere pred konferenéno sobo &akali
s »cekarji«, iz katerih bi gledale gnjati, pledeta ali zastopnice perutnine.

Nekod je prifel bogat posestnik, da bi vprafal, kako napreduje njegov
Student, ki se je zelo odlikoval s trdimi pestmi in trdo glavo.

»Imate i doma kaj krav?« se obregne vanj Trojanar.

»Imam, deset in dva jarma volov.«

. »Potem pa obdrZite fanta doma in naj pase krave! V 3oli ne bo iz njega
nikdar ni¢. Ali mora vsak kmet postati gospod? Dela naj, delale
.V tem hipu se prika¥e na pragu profesorjeva gospa in pravi nemiki:
»Prinesel je zajca in dve pitani gosi.«

»Kako se Ze pife vag fant, ole?«

»Punduh.«

»A Puntuh? Jaz sem vas pa razumel »Retej«. Punéuh, o ta se bo pa
naredil, ta! Je prav priden in brihten dedko. Le ¥¢ vedkrat pridite zanj vpradat!«

_ Bojanec, nadarjen pa precej len fant, nckje z Dolenjskega, je imel v
Zivalstvu premestni izpit.

3 Sestica (nezadostno).,



»Boste videli fantje, da danes $e ne bom vpraan, ko pride ravnatelj k
»ferzocu«'*. Mesar (Trojanarjev epiteton ornans) ve dobro, da ni¢ ne znam in
da bi fréal. Zato mu je pa mati véeraj prinesla purana in kofarico jajc.«

Tako se je fant hvalil in imel je prav. Delal je izpit naslednjo uro, ko
smo bili »sami med seboj«. Znal pa ni prav ni¢. Ce bi bil vsaj véasih rekel
»da«, ko je profesor govoril namesto njega, toda navihanec niti besedice ni
zinil, samo kimal je. In je zdelal.

»No vidi$, saj zna§, &e holed,« ga je pohvalil Trojanar in mu dal s pura-
nom in jajci placani »gentigend«.

Takih resniénih, pa tudi izmi$ljenih anekdot o Mesarju je krozilo vse
polno po %oli. Zato je bila njegova upokojitev za marsikaterega premoZnega
lenuha prava katastrofa.

Za nekoga pa vem, da ni Zaloval za njim. To je bil moj brat, ki ga je
Tlr(l)jamr v drugi vrgel, da jo je moral ponavljati. Pri nas pal nismo nikdar
klali...

Drugi profesorji, seveda, niso bili prav ni¢ v sorodu z onima, ki v opereti
sprafujeta Pridarja.

Tip profesorja v mojem &asu je bil na primer Kermavner. Prihajal je
v gimnazijo, pred katero smo v grudah ¢akali, s poasnimi in dostojanstvenimi
koraki. Takoj je potihnil hrup in klobuki so nam zleteli z glav, kakor bi jih
bil veter odpihnil.

In Pleterdnik! Ta je celo ravnatelju Smoleju pokazal, da profesor na ljub-
ljanski gimnaziji ni kar tako. Prifel je nckoliko prepozno v Jolo, pa mu je
ravnatelj, ki ga je sretal na hodniku, pokazal uro: »Gospod kolega, pet minut
je ze Cez osem!l«

Pleter$nik pogleda mirno na svojo uro in pravi: »Stimmet auffallend.«<'®

Ker je vladal na Soli nemski uradni jezik in je bilo med profesorji ved
trdih Nemcev, so oblevali med seboj veliko v nemikem jeziku. Za marsi-
katerega nismo niti vedeli, da razume slovenski.

Disciplina je bila na gimnaziji splofno prav dobra. Ako je profesor za-
hteval mir, smo se mu pokorili; é¢ smo pa videli, da se v mirnem razredu
slabo potuti, smo pa tudi skrbeli za zabavo.

Najkratkodasneje je bilo pri Draganovitu. Ta ubogi profesor ni mogel
niti prvosolcev krotiti.

Neko uro je v prvi spradeval hrodde.

»Zajec . . .«

»Kateri, Janez ali Tone?« je zagrmel ves razred v zboru.

»Guncveti, pustite me, da izgovorim! Zajec Janez! Kdo ima kako zbirko
hro$¢ev? ... Dobro, sem z njo!... Kaj je to?«

»To je keber.«

»Kak§cn?«

»Vc“k.a

»Tega te nisem vprafal, saj vsak osel vidi, da je velik. Jaz hodem le
vedeti, kako se imenuje.« (Draganovi¢ je prvololce tikal, zlasti v jezi.)

»To je rogad.«

»Popidi gal«

»Rogal je... rogal je.. .«

»No, kakfen je? Poglej ga, saj ga imad v roki. Koliko nog ima?«
»Pet.«

»Kaj pet? Kje si pa to slifal?«

i Vcrsc(zungs%riifung (premestni izpit).
16 po domale bi to prevedel »itimae.



»Prosim, kar poglejte, da jih ima res pet!«

»No da, ta jih ima res pet, ker mu je ena odpadla; sicer ima pa rogal
$est nog. Torej, povej $e, kaj vidi§ na rogalu posebnega?«

»Na rogacu vidim posebnega ... vidim poscbnega . . .«

»Za bozjo voljo, kaj nima¥ oli? Poglej ga vendar natanéneje!«

»Na roga¢u vidim posebnega, da ima sprednji in zadnji del z nirjo
zvezan.«

Zdaj je pa Draganovié kar s stola skodil.

»Kaj, ti guncvert, ti se bo§ iz mene noréeval?«

»Saj se ne norlujem. Poglejte, gospod profesor, da je ta rogal res z
nitjo zvezan!«

Taki profesorji seveda, kakor je bil Draganovi&, so bile (ne vem, ali
bi zapisal »Zal« ali »k sredi«) le bele vrane.

Posebno originalen je bil profesor Skurt. Udil je klasiéne jezike, pa vedi-
noma le v vi§jih razredih. Bil je jako dober, vendar pa v gotovih slucajih tudi
neizprosen. Tako je nekod celo sedmodolca vrgel v gridini. Ker je bil pa fant
reven, mu je pladal sam Solnino.

Kaj je ta sedmololec delal, da je padel, nisem mogel zvedeti; kajti po
vsem, kar so pravili o Skurtu, se je moral zelo potruditi, kdor je hotel pri
njem pasti.

Ker ni skoraj nikogar poznal po imenu, so se lahko dijaki pri sprafe-
vanju kar nadomed¢ali. Pri nalogah so se trudili samo boljdi dijaki, drugi so
od njih »preplonkali«.

Skurt je bil predéasno upokojen. Sflo§no smo ga obsodili, da nima v
glavi kolesja v redu. Kako bi pa¢ drugace mislili o é?oveku, ki vam gre na
davkarijo in hode po sili »restituirati« 3olnino, od katere je bil na gimnaziji
oproscen, in ustanovo, ki jo je bil uZival.

Ostal je samski do smrti. Bil je velik in slok; hodil je z nekoliko napre]
nagnjenim zivotom in nosil suknjo navadno pod pazduho. Rad se je tudi sam
s seboj pogovarjal. V Ljubljani je bil precej znana oseba, zlasti pri beradih, ki
so ga pridno skubili.

Profesorski tipi, kakor sta bila Trojanar in Skurt, so Zze davno izumrli.
Ce pa Je zive med nami Kermavnerji, Pleterdniki in morda tudi Draganovidi,
pa ve najbolje srednjefolska mladina, ki opazuje profesorje z mladimi oémi.

(Dalje.)
Vanjusa | Zanos.
Razgrnil je predudokrasna morja Nad srcem zbifanim vesoljni um
trenotek vsespoznanja pred menoj.  zaplaval je kot kerub iz vilav...
Ovendal me je tajen Zar nocoj In jaz sem iz i:uni).ani blodnih vstal,
iz pravljidnega, veénega prostorja. in do nebd izkoprnel: Pogum...

Ah, &ul sem spev vsemirskih hramov blag
in tisoeren v dudi je zavriskal jek:
Ponosnih kril poletu ni zaprek

do zlatih zvezd, do mojih svetih zmag!



Dr. Fr. Jakli¢/ O znaéajnosti.

Ko si pregledal ob sklepu leta svoje spri¢evalo, si ga bil sréno vesel.
Spomin ti je v naglici obnovil trude in napore, kateri so bili potrebni pri
ucenju; zlata svoboda in prijetna drud¢ina sta te neltetokrat vabili od knjig,
preparacij in zvezkov; za ta ali oni predmet ¢uti$ manj veselja, véasi si bil
sploh slabo razpolozen. Toda vztrajal si, od dne do dne in od meseca do
meseca si zvesto i1zvrieval svoje dijaske dolznosti; tvoje spridevalo ti govori
in potrjuje, da si svoje znanje v najrazli¢nejdih smereh obogatil in izpopolnil.

Vendar ne misli, mladi prijatelj, da je napredek v znanstvu tvoja edina
zivljenjska naloga! Umska izobrazba te bo paé naredila polagoma za dobrega
strokovnjaka, dober ¢lovek pa zaradi znanja $e nikakor ne bo$. Koliko
ljudi bo§ polagoma sre¢al v zgodovini in tudi morda na lastni Zivljenjski poti,
ki so imcfi bleste¢e umske zmoZnosti in so jih tudi marljivo rabili; toda ker
se niso naudili samega sebe voditi in brzdati, so bili v nesreCo sebi in drugim!
Propalost, zdruZena z visoko izobrazbo, je e trikrat bolj Zalostna in nevarna.

Izobrazba ¢oveku ni neizogibno potrebna, tudi ne denar ne slava ne
svoboda; Se¢ celo zdravje ne. Eno pa mu je ncobhodno potrebno: vzgojena,
znadajna volja. Ako hoéed biti dober ¢lovek, morad biti
modan znadaj Vase in v svojo notranjost mora$ vetkrat obralati svoj
duhovni pogled; opazovati, kaj je v tvoji duli pravilnega in nepravilnega; raz-
misljati, kako bi moralo biti in kako morda Zalibog je. Prvi uspeh tega Studi-
ranja samega scbe bo ncka nezadovoljnost s samim seboj; potem bo vstala
mocna Zelja in krepko hotenje, da bi bilo boljie; iz hotenja bodo rastla edalje
lepfa dejanja kreposti in ob vseh morebitnih neuspehih in padcih — tudi s
temi mora$ potrpezljivo ralunati, saj je pot do izpopolnjenja znadaja silno
naporna — se bo$ vendarle vedno bofj dvigal in postajal boljsi in plemenitejsi
Clovek. Tvoj znadaj se bo Cistil in krepil. Zagledal bo$ &edalje ve¢ malenkosti,
na katere bo treba paziti, da bo tvoje Zivljenje res pravilno; ob vseh teh
borbah in zmagah bod pa oblutil edalje ved neskaljivega notranjega veselja,
katero je vselej zdruZeno z resno, zvesto samovzgojo.

Kaj je torej znacaj?

Nekdo ga je opredelil takole: Znadaj je jasnost naédel in
zvestoba do njih.

Nadel, po katerih mora biti nafe Zivljenje usmerjeno in urejeno, si ne
dajemo sami in jih tudi ne moremo samovoljno izpreminjati. LaZi, nespostlji-
vosti do starSev, brezobzirne krutosti do ubozca, nezvestobe do domovine itd.
si ne smem dovoliti, pa &e bi mi iz tega nastala $e tako velika trenotna korist.
Clovek ni, kakor pravimo, avtonomno bitje, ki bi si Zivljenjska nalela
sam dajal in izpreminjal, marve¢ mora Ziveti po nacelih, katera mu je Stvarnik
in najvi§ji Gospodar zapisal v vest in jith v boZzjem razodetju 3¢ podrobno
dolodil in obrazloZil.

Ce tore) hofem biti znalajen, moram ta Zivljenjska nadela
dobro poznati. Ze domaca hifa nam jih je podala in v njenem poftenem
ozradju smo jih leto za letom vdihavali. Potem smo v Soli in tudi izven nje
dedalje bolj spoznavali, kaj se sme in kaj ne; kako naj Zivimo, da bo nale
sivljenje pravilno in osreCevalno. In ¢e nam glede jasnosti nadel $e kaj manjka,
moramo to pomanjkljivost dopolniti in se pouditi,

Nekaj drugega pa je, vedeti: to in to moram storiti, tega in tega se
moram izogibati; in nekaj povsem drugega je, tako tudi ravnati in
7iveti Usodna je bila zmota nekaterih grikih mislecev, ki so trdili, da bo
llovek Ze zaradi tega kreposten, e ve, kaj je krepost in kdaj se ¢loveku zanjo



ponudi prilika. Spoznanje in pa resno hotenje — kako nekaj razliénega je!
Veliko propalic je jasno spoznalo in se Zivo zavedalo, da bi morali vse drugace
ziveti in da bi bilo poiteno, krepostno Zivljenje nekaj lepega in osredevalnega;
spoznali so, niso pa resno hoteli.

Resno hotenje, da spoznana nadela v Zivljenju tudi dosledno iz-
vajamo, to je druga, Se vaznejda prvina znalajnosti. Zvestoba donacel!

Da se n. pr. ne zlazes, ¢e bi se trenotno izognil z lazjo §c roliki kazni ali
si pridobil 3e tako veliko korist. Da pomaga$ trpecemu, nesre¢nemu ¢loveku,
e je za to potrcbna tudi precejinja Zrtev in ti bo oni_morda $¢ prav nehva-
lezen. Da se ob necistem govorjenju tovariSevem spomnis, da je tvoje telo nekaj
vzvidenega, saj je tempel) bozji, in pokazes svoje ogorlenje ali pa vsaj moldis,
za naprej se pa take druicine izogiba$, Ceprav bi ti bila kaj pov§cu, ali da
ohrnm§ sveto spoStovanje do sleherne Zenske in vidi§ v njej neumrjodo duso,
pa Ce te tako miSljenje, govorjenje in vedenje stane Se toliko samopremago-
vanja. Ali da si do svojega dobrega oceta in blage matere spostljiv, ljube¢ in
poslulen sin, pa naj pride karkoli. In tako dalje! Vsak dan se ti nudi nelteto
pnloinosn, da svo;a prava natela ali izvrdi§ ali jim pa postaned nezvest; da
tOrL] raVnﬂ& lnac.ajno ﬂll pll nc/n:lc:l)no

Zyestoba do znvly.njskxh nacel je mozna le tam, kjer jevolja krepka
in utrjena. Slabi¢, kateri je zavisen samo od svoph prirojenih nizjih nag-
njenj, domislekoy, razpoloZenja in okolice — tak slabi¢ ne more biti znadajen.
Zato je tvoja dolZnost, da si voljo vztrajno krepis.

Ako bod storil svojo dolznost tudi takrat, ko ti bo neprijetno in tezavno,
nisi samo za tisti hip nckaj pravilnega storil, marve¢ je tvoja volja tudi za
naprej postala nekoliko mognqh. Cim velkrat dobro dejanje
izvr§i§ in &im velje tezave si moral pri tem prema-
gati, tem bolj sta zrastla v tvoji duli nagnjenje in
lahkota za tisto dobro delo; dufa ti je postala bolj krepka, kre -
postna.

Prav je, da se v notranph borbah tega L:chamo, da je krepost Cedalje
lag,lja Ce bod n. pr. nekaj asa vselej govoril resnico, e ti bo to de tako tezko,

i bo v dudi vzklila in rastla krcpost resnicoljubnosti in bod do lazi ¢tutil
vcdno vedji odpor in gnus. Prav tako je z drugimi Zivljenjskimi smernicami:
¢im veckrat smo jim ohranili zvestobo, tem laglja so nam postala in nasprotna
dejanja so vedno bolj izgubila svojo vabilno pnv]amost.

Zmtajnost je t0!‘<.j za tloveka novo, lepfe Zivljenje Znataj-
nost je notranja mod¢ in sila. Znalajnost je tudi zlata kraljevska
svoboda, saj so ¢edalje bolj ukrofene strasti in temne sile, ki kot zveri
zdijo in mezikajo v dudi pa ¢akajo hipa, ko bi ga onesrelile; znadajen ¢lovek
je tudi Cedalje bolj zavarovan pred duhovno nasilnostjo zunanje okolice, ki
ga s svojimi napa¢nimi naleli in slabimi zgledi hode potegniti v vrtince za
seboj. Znadajen &lovek gre po varni poti do lastne in tuje
srede. :

Tvo;.x dolznost je torej, mladi prijatelj, da se izoblikujed v krepak in
junadki znadaj, ki bo z Zelezno vztrajnostjo in doslcdnost;o prava nadela izvajal
v zivljenju. Z mozato odlo¢nostjo takoj zaéni izvajati kontrolo nad seboj!



J. Solar | Pri slovenskem slovnicarju.

Saj sem bil Ze dostikrat pri njem,
pa sem se le tezké odlodil, da ga pet-
desetletnika obi¢em s posebnim name-
nom, da nam pové kaj iz svoje delav-
nice. Tezkd sem se odlodil, ker sem
listo prav slutil, da bom pri vsej po-
strezljivosti in ljubeznivosti le tezko
kaj zvedel o njem samem in njegovem
delu, In vendar smo dijaki tako rado-
vedno oprézovali, da bi skoz kako
$pranjo nadli vsaj bezen pogled v za-
sebno Zivljenje in delo velikih moz.

Odpravil sem se v belo hifo sredi
ljubljanskega polja. Objela me je mo-
gotna veza $kofijskega zavoda in ze
sem stal v prvem nadstropju pred vrati
z njegovo posetnico: dr. Anton Breznik.
V vratih je kljud, bo, doma bo. Visok
zategel »naprejl« je od nckod daled
odgovoril mojemu trkanju. Znadel sem
se v ozki, visoki in dolgi sobi z enim
oknom. Sredi sobe preprosta miza z zofo, omara za knjige v kotu ob oknu;
na stenah pa visi nekaj izvirnih slik: ob vratih »Delo« A. Kralja, sredino stene
izpolnjuje nezna pomladna zelén treh motivov iz Breznikove rodne vasi
Thana (rojstna hifa, vas in NavZarjev dom); ob oknu zopet A. Kralj, njegov
udenec.

Izza vrat v drugo sobo se je Ze pojavila vitka postava v dolgi suknji;
ves obraz mu je iare![; v dobrodu$nem smehu. S peresnikom v rokah me je
z veselim vzklikom in iskrenim smehom hitel pozdravljati, potem pa si nagfo
$e zabelezil zadnji plen svojega neprestanega lova. Videti je, da dela stojé ob
visokem pisalniku obloZenem s knjigami, zlasti s slovarji vseh jezikov in vsch
starosti. Sredi med knjigami Pleter$nik, ki bi mu ga naila roka tudi v spanju,
tako sta zrasla skupaj. Vse knjige so skrbné zavite in jih prijemlje v réke ko
najbolj neZne cvetke. Na omarici sem $e opazil s trnjem ovenlano Zensko
glavé iz mavea, a z omare so se poganjale kvisku érne kovinske roké in po-
nujile srce; kesneje sem zvedel, da je tudi to dvoje delo A. Kralja in dar
hvaleznih dijakov.

»Slidis, prijatelj, J)ctdcsctlctnico si obhajal in ,Mentor® pravi, da se svo-
jega dolgoletnega urednika mora na vsak nalin kako spomniti. Pa sem si
mislil: ¢emu bi samo mi govorili o tebi, mar nam tudi ti kaj povej ob tej
priliki. Vidi§, takole sem danes prifel k tebi, malo s strahom, a vem, da ne
odidem praznih rok. Poglej, dijaki te vsi poznajo po imenu, saj prenafajo
tvojo slovnico leto za letom v Jole in nazaj domov; kako bi jih ne mikalo
zvedeti, kdo jo je napisal. Ali bi nam hotel povedati, kdaj in kako si se zadel
zanimati za slovni¢na vprafanja, saj si Zze prav kmalu po maturi stopil v
javnost s prvimi razpravami. Torej si moral Ze v gimnaziji nafeti ta Studij.
Odkod prva pobuda za to gimnazijcu navadno mrzko usmeritev?«

»V peti Soli sem dobil v réke snopi¢ Strekljevih Slovenskih narodnih
pesmi’. Prebiral sem jih, bilé so mi hudé viel. Ob njih so mi vedno Ziveje
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stopale pred 6& narodne pesmi, kakor sem jih bil slifal v Thanu in okolici,
pa mi je padlo v glavo, d};c bi tudi jaz zapisoval tako blago. Ob Strekljevi
zbirki sem se naudil, kako je treba oznalevati narelne posebnosti in prve
potitnice sem Ze poslufal in poskufal. Poskuse sem poslal profesorju Streklju
v Gradec, ki mi je prijazno odgovoril, gradivo z veseljem sprejel in led je
bil prebit. Morda bi mi bilé prvo navduienje kmalu ugasnilo, da mu ni blagi
rofesor tako spretno prilivarolja in mi v&asih poslal celo skromno nagrado,
ﬁi pa mi je veliko pomenila v gmotnem, $e bolj pa v moralnem pogledu.
Véasih sem nafel kaj prav lepega, celo ,Mlado Zoro'.«

»Pa to je bolj slovstvo ko slovnica. Kako si prifel do nje?«

»Cisto naravno. Pri nabiranju narodnega blaga so me zaleli zanimati
posamezni izrazi, ki jih $e nisem poznal, ali tudi nenavadne oblike. Postal
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sem pozoren na ljudski jezik in odkril njega bogastvo. Tako me je bolj in
bolj zanimala jezikovna stran ljudske umetnosti. K vsemu temu se je pridru-
Zilo v osmi Yoli drugo veliko odkritje: Pleter$nikov slovar. Tedaj sem zalel
brskati po njem, iskati zlasti nenavadnih izrazov in dognal, da jih mnogo
manjka. Zalel sem nabirati slovarsko gradivo in ga vpisovati v svoj izvod
slovarja.«

»Torej %e nad trideset let dopolnjujed Pleter¥nika?«

»DA. Ce te zanima, poglej, kako je %e potetkan.« Ze je bil pred mano
lepo zavit zvezek ¥e dobro ohranjenega besednjaka, ki na mnogih stranch
E:cscga slovite Balzacove korckture, le da je ¥¢ mnogo zanimivej$i radi

rvnih uinkov, kajti popisan je s ¢rnilom in rdedilom in $e vsemi vmesnimi
barvami. Menda ne dobif vet strani, ki bi ne imela popravkov in dostavkov.
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»Ali si se na koga obralal v zadevi jezikovne izobrazbe?«

»Ne. Kar mi je pal pridlo pod réke sem bral. S Strekljem si o teh
stvarch nisva pisala. Tudi ne morem govoriti o kak¥nem sistematiénem iz-
obraZzevanju. V sedmem razredu me je pad zanimala stara cerkvena slovan-
§¢ina, a preko Solskega okvira je nisem proudeval. V osmem razredu sem
odkril tudi Skrabéeve platnice: poiskal sem vse letnike nazaj in jih z naslado
prebiral. Naslednje leto sem se kot bogoslovec tudi osebno seznanil s patrom
Stankotom na Kostanjevici pri Gorici; ostala sva si poslej v stiku. V bogo-
slovju sem zadel segati tudi po sistematiénih uénih knjigah; predelal sem med
prvimi Vondrikovo staro cerkveno slovansko slovnico in z njo prodrl v
primerjalno slovansko in indoevropsko jezikoslovje. Poditnice pa sem vedno
porabljal v proulevanje naredij. Stvar me je pal veselila, a nikoli ji nisem
nameraval posvetiti ved ko zascbno zanimanje. Pa se je obrnilo drugale:
nad$kof Jegli¢ je potreboval za svojo gimnazijo v St. Vidu udlitelja sloven-
§¢ine; na njegovo prigovarjanje sem odfel na vseulilid¢e v Gradec, se lotil
slavistike pod vodstvom profesorjev Streklja in Murka. Odslej mi je bil
jezikoslovni $tudij poklic, problemi so se mi kopidili. Potem itak ve§, kako
je bilé. Vsako vprasanje ti rodi sedem novih, treba je le resno delati in dela
je vedno dovolj.«

i »Kako si prifel do tega, da si se lotil spisovanja slovenske folske slov-
nice?«

»Povod je bil &isto zunanji: profesorsko druftvo me je prosilo, da
napiem novo slovnico namesto zastarele JaneZié-Sketove, ki je posla. Spiso-
vanje celotne slovnice pa¢ ni hvalezno delo, ker ni mogoée, da bi v kratkem
dasu mogel predelati enako globoko vsa vpradanja, ki jih slovnica mora
obsegati. Tako je sojeno takim slovnicam, da imajo svoje Ahilove peté. Dobra
slovnica bi morala biti plod Zivljenjskega podrobnega dela, njega povzetek.
Ko sem se je lotil, sem bil $¢ mlad in so bilé okolnosti mnogo neugodnejie
nego so danes. Bilé je tvegano izdati lolsko knjigo z vsemi upraviéenimi
novimi zahtevami, kajti v pogledu slovenskega icziﬁa le prerad smatra vsak
samega sebe za najviSjo avtoriteto in odklanja vse, kar ni po:njegovem
okusu; zlasti 3¢ to velja za njene utitelje. Slovnici res ni uspelo, da bi si pri-
borila oblastno odobrenje za Sole v Avstriji. Po vojski se ji je godilo bolje,
kajti zanimanje in smisel za sloveni¢ino sta hitro rasla; dobila je odobrenje
za Sole in prodrla je v znanstvenih in literarnih krogih.«

»V katerih vpradanjih pa je bilé najved teZav?«

»Ze izgovor jim ni bil vied. Vnelo se je seveda takoj tisto znanstveno
¢ davno reSeno vpralanje o izgovoru slovenskega konénega in predsoglas-
nitkega I; teave je delal naglas, ki so se mu upirali; mnogim tudi razloge-
vanje samoglasnidkih kvalitet ni bilé po volji. Javljali so se najrazliéneji
ugovori brez znanstvene utemeljitve.«

»Kako si razlagal to ¢udno veselje, ki ga imamo Slovenci nad veénimi
rkarskimi pravdami? Ne moremo in ne moremo se zediniti za skupen jezik;
vsak vlefe na svoje.«

»Je pal razumljivo, da je vsakemu najbliZe lastno naredje. In sloven-
ina jih nima malo! Menda noben jezik na svetu ni tako na drébno razbit
v naredja kakor prav nal. Lotijo se med seboj v vsakem oziru, zlasti voka-
lizem in naglas sta se mo¢no razvijala. Poleg tegi moramo pomisliti, da nismo
imeli nikakega enoten knjiZen izgovor in jezik ustvarjajolega ¢initelja. Poglej
v Francijo! Najbolj dognan jezik ima v govoru in pismu. Zakaj? Pad ker je
skozi stoletja veljal dvor v Parizu za neoporeéno avtoriteto lepega govora
in jezika. Po njem so se ravnali vsi vplivmi sloji, vse visoko uradnidtvo, vse
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lemstvo, gledali$¢e, po njih vsa Yola, vsa literatura. Ne v Angliji ne v Nem-
giji niso imeli tako zgodaj enotne fole, zato njih jeziki niso tako opredeljent,
&eprav ¥e vedno bolj nego slovenski. Pri nas nismo imeli ne domadega plem-
stva, e manj lasten dvor, $¢ Sole so bilé polendi s srednjo Ze nemdke, lastne
univerze nismo imeli. Tako se je vse na$e izobraZenstvo oblikovalo v slo-
ven§ini tujem jezikovnem ozradju. Zato ni &udno, e je izgubilo smisel za
lepo slovensko besedo v izrazu in izgovoru. Ravno to je tudi najvedja ovira
pri razvoju knjizne slovenidine. Radi premajhne slovenske jezikovne izobrazbe
postaja jezik nadega izobraZenstva listo neslovenski, kozmopolitski, a da bi
se po zgledu nalih najvedjih umetnikov in mojstrov besede §li ulit k prepro-
stemu kmetu, tegd se sramujejo.«

»Torej ti ¢ vedno smatra¥ kmetski jezik za osnovo nafega knjiZnega
jezika in olikanega govora? Ali se ti ne zdi, da vendarle ta jezik ne odgovarja
ved miselnosti izobraZenega ¢loveka, ki drugade futi in gleda na svet kakor
preprost kmet?«

»Ne gre za Cuvstvovanje in nazore. Gre za izrazanje. Gotovo je ne-
mogode, da bi umetnik v svoj jezik jemal brez lastnega doZivetja tuj izraz;
ali poglej Zupantilev jezik v njegovih prevodih. Mar niso snovi prevedenih
del vzete od vse drugod nego s slovenskega grunta. Saj obravnavajo vpra-
$anja od najvzviSenejdih religioznih pa tjia do kmetsko gospodarskih in social-
nih, a je venddr njegov jezik tako pristno slovenski, tako tesno naslonjen
na %ivo slovensko besedo v ustih nafega kmeta. In kdo bi rekel, da ne pri-
staja_umetnini! Seveda je oplemeniten in dvignjen, a zato ¢ vedno disto
ljudski. Podobno je pri Prefernu in Ivanu Cankarju. Nih& ne zahteva, da
jémlji pisatelj mrtvo blago iz slovarjev. Ne, tudi to je zmota. Ali pravi vir
slovenskega jezikovnega bogastva hrani nafe kmetsko ljudstvo, kier se je jezik
doslej organsko razvijal brez vedjih motenj. Med nafim izobraZenstvom pa
ta razvoj ni bil organski, ker ga je ovrl tuj jezikovni vpliv nemike kulture.
Ce torej holemo refiti pismu in govoru to, kar je pristno slovensko, kar
je nafa jezikovna dragocenost, moramo priznati osnovo ljudskega jezika.«

»Kateri &initelji, se ti zdi, morejo najbolj pospeSevati razvoj jezika v
tako smer? Ali smemo upati, da se nade izobra%enstvo v doglednem &asu jezi-
kovno toliko izobrazi, da se bo vZivelo v slovensko izraZanje in govorjenje?«

»Brez dvoma je Sola v prvi vrsti poklicana, da polaga temelj lepi mate-
rinski besedi. Seveda pa bi moralo u¢no osobje sdmo premagati zadetne teZave.
Dokler nimamo od najvi¥jega uénega zavoda — univerze — pa do osnovne
Yole enotno jezikovno izobraenega in izverbanega uliteljstva, bo ¥ola le
malo dosegla. Gotovo je po osvoboditvi mogoéno vplivalo na jezikovno
vzgojo nafega izobraZenstva gledalifée, kier so bili res slovenski umetniki
prej le redka prikazen; sloveni¢ina v ustih raznih neslovenskih umetnikov
ni imela nobene %ivosti in je bild &sto papirnata. Danes je v tem pogledu
Ze mnogo bolje, predvsem po zaslugi O. Zupanéida, ki je znal tudi v govoru
jezik pribliZati resnici, naj je tudi dvignjen v pesnitke vidine. Glavno pa je
seveda resniéna ljubezen do materine besede. Vsakdo bi si moral $teti v svojo
najvetjo dolnost, da neguje slovenitino tiko, kakr¥no so posvetili nali naj-
vedji umetniki in znanstveniki slovenisti, eni s svojo naravno nadarjenostjo,

rugl s svojim znanstvenim raziskavanjem sloven¥¢ine, Dokler bo trmasto

vsakdo sam sebi merilo in bo nesprejemljiv za vsako jezikovno slovensko
Solo, nam vsa druga sredstva ne pomagajo. Kako skrbnd goje drugi narodi
sVOj knpi.m jezik, pri nas pa taka nedovzetnost!«

»Ali nimamo Slovenci premalo sredstev za jezikovno izobraZevanje?
Morda bi se e ta ali oni prijel ulenja, ko bi imel kaj v réke vzeti.«
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»Tudi jezik je umetnina, ki je ne more$ popolnoma doumeti analitiéno.
Gotovo si more$ pridobiti mnogo s $olo, a glavno je, da si vzgoji§ ¢ut. Tega
bi morala Sola gojiti. Vendar bi tudi s temi sredstvi, ki so nam danes na
razpolago, mogli mnogo veé dosedi, nego dosegamo. Ko bi vsaj eno slovnico
vsi priznali in si osvojili njene rezultate. Res je, da bi 3¢ marsidesa potrebo-
vali. Gotovo prav zelo pogrefamo slovarja, ki bi dolodil, kaj je slovensko,
kaj ne; ne da bi hotel kar vprek zavredi vse, kar ni slovenska last, a gotovo
bi zavrgel izposojenke, ki zajedajo naSe Zive pristno slovenske izraze. Marsi-
kdo mi je Ze rckel: saj bi pisal slovensko in se naudil, ko bi vedel, &esa naj
se drzim. Tak slovar bi nam bil res potreben. Sicer pa mislim, da bo res-
ni¢na potreba rodila ljudi, ki se bodo oprijeli dela.«

»Kaj delad in kaj pripravljad?«

»Zadnje dase se ukvarjam predvsem z nadim besedi$¢em. Rad bi dognal,
kako smo besede dobivali ali ustvarjali in kako so druge odmirale. Stvar je
zelo zanimiva, a zahteva ¢asa. Trenotno imam v delu novo izdajo slovnice,
ki bi ji rad predelal na novo zlasti sintakso. Tudi za naprej imam e veliko
nlaértov, a kaj bi govoril o njih, ko ni v moji oblasti, ali jth bom uresniéil
all ne.«

Tako sva zakljudila pogovor, kajti klicali so ga. Eno pa mi $e vso pot
ni $lo iz misli: njegovo podrhtavanje glasu, ko je govoril o ll)?ubczni do mate-
rine besede, ko se mu je orosilo oko in je navdudeno govoril o lepoti nalega
jezika v ljudskih ustih. Ob njej sem razumel, kako je mogoée, da ¢lovek grize
dan za dnem leta in leta debele slovarje in i¢e nadi besedi Zivih korenin.

Iztok | Domotozje.

Mati, v tujini so dnevi mi tezki, tezke nodi,
a vem, tam za daljno goro, tam si t...

Nad goro je Gospod razpel modro nebo —
vem, zdaj me i8¢e tvoje toplo oko.

Iznad gore bele megle v modrino so zadrhtele
tvoje roke so, za menoj so zahrepenele.

Veder je... Nad goro nebo rdi —
vem, mati, zaradi mene zdaj srce ti krvavi...

Vanjusa | Moc.

V moji duli pradavno Zivljenje rjove  Kremenastih usten mrko grmenje

jekleno, ledeno in strogo... bije kot glas iz vifav Sinajskih gora.
Gledam mu v lice, otrplo in togo: O, tovek, padi na zemlje oskrunjena tla,
okameneli bliski so &rte njegove. duj v svoje labirinte iz vesolja ulenje:

V penedih se mnoZicah gol si in sam,
nad teboj se doslednost neusmiljena boti,
Ni izven plapolanja lastne dule pomoti,
sam doumej: mar tod, mar drugam...
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JoZa Lovrenéi¢ /| Prvo srecanje.

Breznik se ob posreenem dovtipu $e vedno od srca prav po slovensko
nasmeje. Njegovega smeha ne pozabi§, ostane ti prav tako v lepem spominu
kakor njegova tehtna in topla beseda in njegov prijazni obraz.

ako ga pa ¥e nisem slifal, da bi se smejal, kakor ono leto.

Dvajset let je tega.

Bil sem v Gradcu in se dvakrat bridko kesal, da nisem v osmi bolj
mislil na Solo in pustil v nemar vse liriéne marnje, kar bi mi utegnilo pri-
pomodi do odli¢nega maturitetnega spri¢evala.

Prepozen kes, prepozno spoznanje!

lasna zrelost me je stala kolegnino, ki sem jo s tezkim srcem odstel,
ko sem se inskribiral. Sel je oktober, $el november in blizal se je boZi¢ in
soglasnost izza prve zelene mize me je zopet tepla.

Kako? Zakaj?

Kdor ni imel mature z odliko, ni bil prvi semester oprodéen kolegnine.
Kdor ni bil opro¥éen kolegnine, ni mogel dobiti polovi¢ne voznje... Jaz
nisem imel mature z odliko. Usodne premise, porazen sklep, ob katerem sem
zaman Studiral vozni red in k:tlkulir:dJ vozne cene s stanjem, ki ga je notiral
moj Zep ... Ni $lo in ni $lo in Zal mi je bilo, da sem tako dale¢ doma, da bom
moral preziveti bozi¢ v tujini.

Pa sem le $¢ ugibal in ugibal, kako bi postavil neizprosno logiko na
glavo, da bi iz negativnih premis prifel do pozitivnega sklepa.

Univerza je dan za dnevom bolj izumirala, v kolegijih in seminarjih so
se reddile vrste filozofov, da sta prostor in as strmela kot grozna uganka na
one, ki so 3¢ ostali in vztrajali...

Profesor Strekelj nas je vodil po stopinjah svetih bratoy Cirila in
Metoda, pri ¢emer smo se opirali na Miklodi¢a, Leskiena in Vondraka, profesor
Murko nas je pa sprevajal po solnéni Dalmaciji, kjer smo prislukovali odar-
ljivim zvokom nadih trubadurjev levtadev, ki so peli pesmi ljuvene svojim
gospojam v strambotih in vsemogolih formah v znaéilnih treh stopnjah z
izbranim in s sladkim besedi¢jem . .. .

Z uzitkom sem sicer posludal oba, one dni pa mi ni bilo mar ne za
Streklja in ne za Murka in ne za staro cerkveno slovan¥¢ino in ne za ljubezen
davnih trubadurjev.

Domotozje me je imelo in me je imelo tako, da me ni spravil v smeh
niti Karl Oftir, ki st je pod mizo zadovoljno mel roke in se $kodoZeljno muzal,
ker je pri interpretaciji ugnal profesorja gtrcklja in ga spravil v vidno zadrego.

Ko sem gledal Oftirja, se mi je posvetilo.

»Hevrekal«

Menim, da sam Arhimed ni bil tako vesel svojega hidrostatiénega do-
gnanja, kakor sem bil jaz oni trenotek, ko sem postavil logiko na glavo in
ovrgel nadelo istosti, s ¢imer sem se hotel reiti vseh tezav dolge poti.

»Kaj, ¢e bi jaz ne bil jaz?«

Preudaril sem vse in premislil in bil sem gotov, da se mi posredi feno-
menalnost, vredna najdrznejiega filozofa.

Po seminarski uri sem stopil k Ojtirju.

»Ti, ne pojded domov?«

»Ne.«

»Cuj, ali bi se midva lahko zamenjala?«

Zasmejal se je in me z nagnjeno glavo svetlo pogledal.

»Tako mislim, da bi bil nekaj ¢asa jaz ti, &eprav bi ostal ti, kar sil«
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8¢ me je gledal.

»Dobroto mi napravi$.«

Ogtir, ki je znal Ze tedaj puliti korenine prav do sanskrta ée ne $e dalje,
ni vedel, kam bi z mojo filozogi)jo, in je bil skoro v taki zadregi, v kakrino je
bil prej spravil Streklja.

»Ne boj se, ni tako hudo. Na dekanat stopi povej pedelu, da se
odpeljed na poditnice do Gorice. Karto, ki jo dobis, diz meni in — jaz bom
ti, dokler bom v vlaku.«

Ni¢ ni pomifljal. Osuknil se je, nagnil ramo in oddrsel iz seminarja.

Zyeler jaz nisem bil vel jaz, bil sem Karl Oltir in sem se peljal v
domovino. ..

*

Dolge so bile bozi¢ne poditnice, a so le minile, kakor bi pogledal. Zopet
sem sedel v vlaku in se zavedal, da jaz nisem jaz. S ¢rnim na belem sem izpri-
Ceval to nezaslifanost in dva uradna organa sta jo molée in s spoStovanjem
priznala: kondukter in revizor.

»Ljubljanal« je zaklical kondukter v pozni vederni uri,

Obsedel sem na svojem mestu v kupeju, ki se je domalega izpraznil, in
bil vesel, da ni bilo nikogar, ki bi dvomil v resniénost prevrZene identitete.

Vlak je stal in stal. Postajal sem nestrpen, zakaj kupé se je polnil in bal
sem se, da bi na vse zadnje vstopil kak znanec in bi v svojem navdulenju z
glasnim vzklikom ovrgel mojo fifozofsko pridobitev.

Strah je bil prazen.

Vlak se je zadel premikati in oddahnil sem se.

V kupeju so bili sami neznani ljudje. Edini, ki me je zanimal, je bil mlad
kaplan. Sedel je nasproti meni.

Kdo je, kam se pelje? Rad bi ga vpraal, a moral bi se mu predstaviti.
Kako naj se predstavim? Ali naj se izneverim svoji filozofiji? Nedoslednost
bi se utegnila mas¢evati. ..

Sredi ugibanja je prifel kondukter.

»Vozne listke, prosim!«

Znova sem izprital, da jaz nisem jaz, temveé Karl Obrir,

»V Gradec?« je vprafal kondukter mladega kaplana, ko mu je dal
karto, da jo predlipne.

Vzveselil sem se, da bom imel druzbo,

Kondukter je opravil svoje delo in je odiel.

Ni¢ veé nisem ugibal in pomisljal.

»Dovolite, gospod, da se Vam predstavim, ko se bova vozila skupaj do
Gradca. Filozof Karl Oftir . . .«

Kaplan se je zasrpcjal in se smejal, da je napolnil kupé s svojim smehom
in skoraj preglasil z njim kolesje. ..

Zaluden sem ga gledal in stal pred novim vprafanjem, pred novo
uganko. s ; :

Kaplan se je sm_c;al do solz in ko se je zdelo, da se je nasmejal, in sem
ga hotel vprafati, kaj ga je spravilo v tako dobro voljo, je bil Ze zopet v
smehu.

»Pa se smej,« sem si mislil, »te bo Ze minilo!«

Res ga je za trenotek minilo.
.Kar? Oftir?« je vprafal in znova ga je lomilo, da je v sunkih smeha
povedal, da se Ze poznava in da se le ¢udi, kdaj sem se tako spremenil.

Nova uganka, teZja uganka! Jaz, ki nisem bil jaz, temved Karl Oftir,
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sem debelo gledal, zakaj smejolega se kaplana nisem svoje Zive dni videl in ga
torej tudi nisem mogel poznati, pa vcndl;rlc me, Karla Ostirja, pozna...

»Jaz sem pa Breznik,« mi je konéno povedal, nakar sem zamotano
uganko z lahkoto redil, ko sem vedel, da je prejinja leta absolviral gratko
univerzo.

Konec: zaupal sem mu, kako je z mojo identiteto, ter ga prosil, naj jo v
usodnih trenotkih primerno upoSteva, in Ze sva bila v knjizevnosti in, ker je
bil Mentorjev urednik, je najprej pridobil svojemu listu novega sotrudnika. . .

*

. _Breznik je bil starefina slovenskega katoliskega akademskega drustva
»Zarje«.

Ko smo one dni imeli drultveni prijateljski sestanek v prijazni sobi »Zur
grinen Steiermarke, je povedal, kako se mu je predstavil v vlaku Karl Oftir,
katerega po dveh letih ni ved spoznal, ker se je bil tako spremenil, da je postal
— Joza Lovrendid.

Homerski smeh.

Tudi Breznik se je prav po slovensko od srca smejal.

Karl Oftir — pravi! — se je samo muzal in si mel zadovoljno roke in
videl sem, da je bil e bolj vesel, kakor e bi spet ugnal Streklja. ..

Dr. L. Susnik | Narodna propaganda
v francoskem slovstvu.

Narodna misel je bila v francoskem slovstvu vedno Ziva. Vendar se je
od prosvetljenske dobe dalje Sirila &edalje bolj tudi ideja humanitarnosti ali
sploSnega ¢lovedanstva.’ .

Ce motrimo razdobje zadnjih 60 let po francoskopruski vojni (1870/71),
~vidimo, da je v prvi polovici, tedaj do konca 19. stoletja, prevladovala
v Franciji nekaka tiha resignacija. Nezaceljena rana ob Renu je sicer hudo
bolela, zlasti $e, ker je tako zadela francosko &ast, a iz vedine del, ki se v
velikem Stevilu bavijo s to Zalostno zgodbo, dife nekak pesimizem ali k ved-
jemu nemoden srd nad slabimi voditelji. Tretja republika je namred nudila v
prvih desetletjih precej razdrapano sliko, tako da ni bilo mogode misliti na boj.

V 20. stoletju pa so se razmere bistveno spremenile. DrZava se je kon-
solidirala, blagostanje je narastlo, v vedi in umetnosti zaveje nov duh akti-
vizma. Mladini se zahoe krepkega udejstvovanja in tedaj se razplamti tudi
nacijonalizem in propaganda za revanio.

L.

Huje kot iziuba dveh pokrajin je bolela srrva Francoze ob francosko-
pruski vojni izguba stalif¢a kot duhovna vodilna sila evropske celine, kot
osvobodilna voditeljica in vzgojiteljica narodov k viji ¢love¢nosti. Tako so

1 Prim. za pfeilnjo dobo Virgile Rossel: Histoire des Relations littéraires
entre la France et I'Allemagne. Paris 1897 (n. pr. str. 68 ss. o Lessingu, ki se je imel zelo
veliko zahvaliti Francozom, a so ga tudi Francozi prevajali).
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se prva desetletja skudali udejstvovati predvsem na polju duhovnega in gmot-
nega obnavljanja v smislu humanitarizma.

V filozofiji je vladal tedaj pozitivizem, v umetnosti pa pasivni natura-
lizem, oziroma dekadentni simbolizem. Zato je ta doba izpolnjena z dvomecim
tipanjem, poslufanjem in preorientacijo napram Nemcem, katere so zaceli
zdaj prekomerno upostevati in posnemati: bilo je mnogo resnega stremljenja,
da bi jih dohiteli.

Usodne dogodke iz 1. 1870/71 je obravnavalo veliko piscev v pesmi in
prozi z boljo v dufi, a s precejinjo dozo samokritike, oziroma kritike franco-
skih vlad in razmer, ki so zakrivile poraz. Pa s priznavanjem boljfe nemike
pripravljenosti in smotrenosti. Tudi Victor Hugo, ki je kot romantk
rad zajemal iz nemskih snovi in pisal 1. 1841 popotna pisma od Rena, je v svoji
zbirki »L’ Année terrible« (1872) po povratku iz pregnanstva zelo praviten
napram Nemcem, dasi izraZa sprito poloma domoljubna ¢uvstva. A predvsem
pridiga bratstvo med narodi in vesoljni mir. Pa Hugo je bil oseben nasprotnik
propalega rezima Napoleona III. Svoje vtise med vojno je podalo $e ve
pesnikov, tako Sully Prudhomme, E. Manuel i. dr.

Emile Zola je posvetil tej tragediji naroda 19. roman svoje serije
»Les Rougon-Macquart« z naslovom »La Débicle« (Polom). Delo je res vse-
stransko pisana in dokaj verna slika Zivljenja v vojski in zaledju. Plasti¢no
nam je predstavil Zola nesrenega cesarja in njegove generale pa izdane vojake
v bitkah pri Wérthu, Metzu, Sedanu i. dr. ter pariko komuno. Nesreto so
zakrivili po njegovem nespretni in needini vodniki. Sicer rife zelo natura-
listiéno vse zunanje teZave in grozote vojne, obenem pa tudi pretresa razne
nazore o njej.

Paul in Victor Margueritte sta napisala skupino 4 romanov,
v kateri obfirno predstavljata vso to dobo: »Une Epoque« (1898—1904). Prvi
izmed njih »Le Désastre« (Nesreca) se peca posebej z omenjeno vojno z veliko
natanénostjo in podrobnostjo. Glavni dogodek knjige je predaja Metza. Major
du Breuil, ordonanéni &astnik v vojnem ministrstvu, je pri¢a raznih pretres-
liivih prizorov: umiranja nemikih vojakov na bojid¢u, konjenidkih atak i. dr.
Vojska mu je nekaj prezalostnega, nedlovedkega in krivce vidi na obeh stranch.
Sploh skufa biti precej objektiven.

Francisque Sarcey je podal v »Le Siége de Paris« lastne spomine
in vtise iz obleganja Pariza obenem z obfirnim zgodovinskim ozadjem.

Zanimiva je tudi knjiga Amédée-ja Achard-a »Récits d’ un
Soldat«: to so spomini navadnega prostovoljca pri 3. polku zuavov pri ujeti
vojski v Sedanu in iz bojev pred Parizom. Onemogla jeza nad slabim vod-
stvom in toplo domoljubje preveva vso preprosto resni¢no zgodbo, ki pa ne
odreka nemski vojski poguma in smisla za red.

Z dogodki iz francoskopruske vojne, ki so nudili dosti zanimivih strani,
so se bavili ¢ mnogi pisatelji v novelah (prim. »Les Soirées de Médan«).

Prvi del Alphonse Daudet-jeve zbirke &rtic in povesti »Con -
tes du Lundi« pod naslovom »La Fantaisic et I’ Histoire« obsega sploh
le motive iz narodnega in vojaskega Zivljenja v zvezi z razmerami ob tej vojni
in po nji. Nekako objektivno podaja celo lestvico oseb, slik in poloZajev, ven-
dar difejo iz teh zgodb deloma Ze jako mocni, Ceprav priduleni nacijonalni
obéutki, ki so prav radi zadrZzane mirnosti globoko udinkovali,

Na eni strani nam kaZe krivce raznih vrst. »La Partie de Bil-
| arde ride prizor, kako igra poveljujodi marfal v gradu Ludovika XIII. biljard
sredi tastnikov generalnega Staba, medtem ko Prusi napadajo in francoske ete
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zaman ¢akajo sredi dezja kakih povelj, dokler jih sovraznik ne razzene na vse
strani.

Ironi¢nosimbolisti¢na slika uradniStva, ki mu je le za sluzbo, ne za
narodnost, je »La Vision du Juge de Colmar« Sodnik Dollinger,
ki je edini ostal pod Prusi radi ljubega kruhka, ima pozneje sanje in vizije,
kako ga vsi Alzalani, ki so se izselili, prezirajo, Nemci pa ga celo v smrti
zasramujejo.

»Le Bace (Brod) nam predstavlja obogatelega skopuskega kmeta Cha-
chignota, ki odira sosede in se jezi, ker mu ne plaujejo v redu dolgov, dasi
bi jih lahko, & bi bili izrabili vojno kot gostilnitarji, kramarji i. dr. pri
pruskih vojakih, mesto da so iz patriotizma vse popustili in zbezali. Mnogo
jih je, ki mu pritrjujejo, saj je obdinski svetovalec.

Tudi slabe strani prebivalcev v zaledju ne uidejo odesu temperamentnega
opazovalca. Cisto po svoje orife zadrZanje oZjih rojakov med vojno v »La
Défense de Tarascon« Ker so dale¢ od fronte, jih sprva vsa ta
zadeva puida kaj hladne: Zivahno juZzno Zivljenje ob Pcsmi in godbi gre lepo
svojo pot. A ko prodre sovraznik pred Pariz, se zatne pri njih nacijonalno
gibanje, ki pa ne pride preko jahatkih vaj, utrjevanja mesta, vezbanja domo-
brancev in poslovilnega vedera. Na eni strani zahtevajo povelje za pohod, na
drugi pa pisarijo pro$nje prefektu v Marseille, da bi smeli ostati doma.

Tej hudomuidni, a brezzlobni satiri se pridruZuje Zigosanje Zalostnejih
pojavov, dezertacije, Spijonaze... Tako je »Le Mauvais Zouaved
zgodba o kovatu Loryju, ki se zapiSe sam v franc. kolonijalni polk na mesto
sina Christiana, ki je pridel radi domotoZja za trenoteck domov v Alzacijo, ka-
tera se nahaja sedaj pod Prusi: oprati hoce ast svojega imena, ki mu ga je sin
kot dezerter tako umazal. Crtica »L’Enfant Espion« pa pripoveduje o
malem Stenneu, ki ga spelje ved)i tovarid, da nescta preko francoskih postojank

red Parizom Nemcem asopise. Izgovarjata se, da bi hotela nabrati po polju
Erompirja za bolno mater. Obenem slidita, da pripravljajo Francozi za zveder
napad na utrdbo Le Bourget. Starejdi drug izda to Nemcem. Ko se vrneta, ima
Stenne silno slabo vest in dd zasluZeni denar ofetu; ta se nato ves nesreéen
odpravi v boj, da ga vrne sovrazniku, a ne pride nikdar veé nazaj.

TeZzki in neveseli so tudi prizori iz ustanka komune. Nekateri izraZajo
vse prej kot vojatka ¢uvstva vojakov, proletarcev, drugi kaZejo na razne Zrrve,
ki padajo, ne da bi vedele zakaj, tretyi zopet so posvedeni lastnim doZivetjem
in spominom pisateljevim. Ganljivi so opisi teZav, ki jih doZivlja ubeglo kmet-
sko ljudstvo v Parizu, starékov kot vojaskih prostovoljcev, mater, ki pridejo v
trdnjavo k sinu vojaku na obisk i. dr.

Na drugi strani je poudaril avtor tudi lepfe momente kot dokaze prave
zavednosti in domoljubnosti. PoZrtvovalno borbo za francosko zastavo nam
slika &rtica »Le Porte-Drapeaue Serzant Hormus je izredno ponosen
in resen, da slednjié kot 23. zastavonoda trdno drZi zastavo v rokah. Ko pa jo
mora po odredbi marfala predati sovraZniku, se zgrudi mrtev. »Le Sie¢ge de
Berline« je zgodba starega, mrtvoudnega polkovnika v Parizu, ki prestavlja
na zemljevidu zastavice, kakor pal korakajo po njegovem mnenju Francozi
proti Berlinu, medtem ko v resnici e grmijo pruski topovi pred Parizom.
Domaci (vnukinja in zdravnik) mu prikrivajo iz skrbi za njegovo zdravje
dejansko stanje. Ko pa kontno zagleda namesto domadih vojakov Nemce, ki
zmagoslayno vkorakajo v Pariz, se zrudi v paradni uniformi mrtev na balkon.

' Gl prevod v sSlovencu« 13. septembra 1931 v nedeljski prilogi: »Slab vojake,
prev. Vojmil D.
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»La Mort du Chauvine« je zlasti psiholodko zanimiva. Kljub
vsem nedostatkom in nezgodam je Chauvin prepri¢an o francoski stvari in
njeni zmagi ter s svojimi navdulevalnimi besedami dviga srca vseh, ki ga
slifijo; ker jih take besede opajajo, jim zelo prijajo pa jih preradi posluiajo.
Po porazu se skrije v klet in ko pride ob vhodu versailleskih &et, ki nastopijo
proti komuni, zopet na cesto, pade kot Zrtev nesrelne drZavljanske vojne.
»C’ était le dernier Frangais«, pravi Daudet pomenljivo (str. 136). Globlji
vzrok teh nesre¢ pa odkriva zgodba o francoskih vilah »Les Fées de
France« Nasprotje in razlika med staro, verno Francijo in novo, prosvet-
lieno, je vzrok, da je vile ne podpirajo ved.

Najbolj znana (tudi Ze prevedena) értica iz te zbirke je gotovo — »La
Dernié¢re Classe«, ganljiva pripovest malega Alzalana Fritza o zadnji
uri francoi¢ine v Yoli. Ko je pridel iz Berlina ukaz, da se sme uliti v Solah
Alzacije in Lorene le $e¢ nem¥&ina, porabi stari, dobri uditelj Hamel, ki sluZi
e 40 let, svojo zadnjo uro v to, da pové otrokom, preden odide, $e enkrat
kar najved lepega o francoskem jeziku: da ga je treba Cuvati in nikdar pozabiti,
kajti kadar narod pade v suZnost, a dobro drZi svoj jezik, je kot bi imel klju¢
od svoje jele v roki... Utencem di pisati za vajo: France-Alsace, opra-
vituje se za svojo povrinost, poslavlja se z omi od vseh predmetov v Joli in
nazadnje, ko mu zamre od ganotja glas v grlu, napife na desko z velikimi
érkami: Vive la France! — Vse to je naravnost pretresljivo. Ni &uda, da se
udenci tako tezko lodijo od njega in da jim ostane to slovo za vedno v spo-
minu!

Poleg tega bisera, ki je lahko zgled te vrste spisov, se mi zdi med najlep-
$imi ona: »Alsace! Alsace!« So to spomini iz avtorjevega potovanja
po Alzaciji. Navdudenje, mladost, zaupanje, breskrbnost, neutrudljivost, lepota
vasi, krajev, cerkvd, nedelj, neviht — vse se vrsti pred nadimi oémi kakor
olarujole slike. Pisana je z veliko ljubeznijo do dcicﬁ: in ljudi pa z mo¢nim
darom poezije in zanosa.

Tako je Daudet za svoj &as najbolje redil svojo nalogo.

Poleg njega naj omenim v tej zvezi le ¢ Guy-ja de Maupas-
sant-a. Njegova zgodba »La Mére Sauvage« opisuje, kako so se
nastanili pri samotni starki Stirje nemski vojaki, katerim je stregla brez so-
vradtva. A nekega dne dobi pismo, da je njenega sina Viktorja raztrgala nemka
topovska krogla na dvoje. Ponoli nato zaZge kolo pa gleda in posluda, kako
goré nemiki vojaki v senu, nakar vrZe $e¢ svojo putko v ogenj. Ko pridejo
Prusi, jim prostodu$no pové, kaj je storila in zakaj, nakar jo postavijo k zidu
in ustrelé,

Isti pisec zabavno rife v »Les Prisonniers«< junaltvo gozdarjeve
héerke v blizini mesteca Rethel, kako z zvijalo zapré skupino pruskih vojakov
v klet ter jih tako spravi v roke Francozom.

IL

Iz teh zgledov je, mislim, dovolj razvidno, kakien dojem sta zapustila
v francoskih srcih poraz v vojni in izguba dveh provinc. Razume se, da je ta
dojem prav potom literature ostal Ziv pri novi mladini. Bila je to predvsem
brczmogna bol.

Nastalo je vpradanje: Kaj sedaj? Nato so odgovarjali razni krogi razliéno.
Nekaterim so se odpirale odi hitreje, drigim polasneje. Ceprav v naslednjih

1 Gl. moj prevod v sSlovencu« 1926, §.—9. jun,
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desetletjih 3¢ ni vidno splo$no prebujenje, vendar je paznemu oéesu na prvi
mah otitno, da i$¢ejo na vseh podrodjih novih poti, ki naj vodijo k narodnemu
podvigu. Ce ho¢emo razvoj narodne propagande v knjiZevnosti prav razumeti,
se moramo ozreti tudi na te pojave.

Splo$ni nauk vojne je bil, da je Nemdija v mnogoéem Francoze pre-
kosila. Zato je bilo treLa prestudirati njen ustroj, njene metode in njeno delo.
Tako vidimo, da se okna Francije za¢no odpirati v sosedne drzave in da uvajajo
Francozi poslej tudi pridobitve tujega duha in tuje kulture, proti katerim
so bili prej preved ekskluzivni. Nemdka filozofija in tehnika dobita mnogo
posnemovalcev. Znanost in $olstvo postaneta bolj prakti¢na, realistiéna, gospo-
darstvo se postavlja na Sirfo podlago, kapitaljizcm na eni, socijalizem na
drugi strani molno zrasteta. Najbolj dalekosezen korak pa napravi zunanja
politika oziroma armada z osvojitvijo Stevilnih izvenevropskih kolonij in
ustvaritvijo trdnih politiénih zvez. To je dalo moéne temelje za nadaljniji
razvoj.

Vse to je dale¢ od narodne propagande, da bolj ne more biti, boste
morda rekli. Res je, &e jo pojmujete le v najozjem smislu. V tem oziru ta
as resni¢no ne srecate skoraj nikakega sovradtva proti Nemcem. Zmagali so,
ker so bili moénejdi, kdo bi jim zameril. Glejmo, da postanemo moéneji mi,
pa bo zopet drugale.

Zato so res nacijonalistiéni glasovi ta ¢as osamljeni. Vzrok je bil tudi v
splodnem duhu dasa, ki je bil materijalistien, pesimisti¢en in kozmopoliticen.
Zato so v notranji politiki vladale velike krize in homatije v vseh ozirih:
korupcija, afere, $kandali so se vrstili. Pariz je bil v svojem jedru bolan, Temu
stanju je bilo treba najti leka. Zato prihaja polasi do veljave reakeija: dudevni
prerod narodnega Zivljenja je bil prvi korak smotrene narodne propagande,
ki je gradila najprej v smeri novega svetovnega nazora, zdravega
pokrajinarstva in nacijonalnega klasicizma.

Eden redkih nacijonalnih klicarjev je bil tedaj pesnik Paul Dérou-
lé¢de (Chants du Soldat 1872/75, L’Education nationale 1882 i. dr.). Nekak
motto mu je:

»En avant«

Le tambour bat, le clairon sonne,
Qui reste en arriére? ... Personne!
C’ est un peuple qui se défend.

En avant!

Z njegovim sodelovanjem se je ustanovila 1. 1880—1889 tako zvana
»Ligue de la Patrie frangaise«, ki pa ni mogla prav uspevati. Leta 1895 sc je
zopet obnovila, poudarjajo¢ misel na revanio (P. Dérouléde, general Boulanger,
Fr. Coppée, J. Lemaitre i. dr.). Leta 1898 so postavili njeni pristadi svoje kan-
didature kot »nacijonalisti« v svrho obrambe naroda proti domovini $kodlji-
vim krogom, ki so iskali svojih koristi preko narodnih interesov. Slo je tedaj
predvsem zato, da se razkrinka in onemogoli levitarski kozmopolitizem, ki
je razjedal verske in vojatke temelje dr¥ave.

Polagoma so vstajali §¢ drugi bojevniki. Razprave M. Barrésa so dale po
l. 1892 francoskemu patriotizmu globlje temelje iz zgodovine, zemljepisa in
gospodarstva, Ch. Maurras zopet je izfel iz stare ljubezni do klasicizma.'
V tem se strinja z ], Moréasom in njegovo »Ecole romanes«, ki temelji na istih
principih, t. j. pravilnem redu in povratku k tradiciji (antiki, odn. starejsi fran-

! Prim. o francoskem pojmovanju nacijonalnosti »Case 1924/25, str. 76 ss.
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coski dulevnosti). Boj proti tujim vplivom je pridigal Léon Daudet v
svoji knjigi »Hors du Joug allemand» in podobno J. Lemaitre v &anku
v »Revue des Deux Mondes« 1894, Ta dc&)lzivna kritika se je zdela mladim
nacijonalistom nadvse potrebna. A $lo je le tezko, ker so bila (okoli 1890) naj-
vaznejda politiéna in druzabna mesta v rokah kozmopolitskih nasprotnikov,
ki so imeli tudi na Sorbonni prvo besedo. Casnikarstvo in obdinstvo je bilo
nasprotno. Francija je bila, kot se je reklo, Zrtvovana nem$kemu duhu.!

S¢asoma so dobili mladi nekaj ¢asopisov (Gazette de France, Minerva etc.)
in novih zagovornikov, kot so bili ¢ Raymond de la Tailhéde, Maurice du
Plessis, Lionel des Rieux, Philippe Gonnard, Joseph Lotte in dr. Tu so se
borili potem proti nasprotnikom, kot so bili Huysmans (Li-bas), Lemonnier,
Remy de Gourmont, ki so zagovarjali romantilko germansko pojmovanje
umetnosti. Umetni$ki individualizem kot tudi simbolizem nista imela smisla
za ozkosréni nacijonalizem in prevladoval je tedaj $¢ nekak medel humanitarni
internacijonalizem po zgledu A. Francea.

Literarni kritik Remy de Gourmont n. pr. je v »Le Mercure de France«
april 1891, 193—198 in julij 1891, 1—3 jako ostro nastopil proti Ligi patrijo-
tov. Slika dveh ujetih sestric (Alzacije in Lorene) se mu zdi dolgodasna in
neistinita. Tudi Nemci imajo svoje prednosti. Za vojno se ne more navdude-
vati: oba naroda naj se raji mirno sporazumeta, ker sta navezana drug na
drugega. (Dalje.)

' Prim. Charles le Goffic, La Littérature frangaise aux XIXe et XXe sidcles, Paris 1919,
Il. zv., str. 197 ss.

J. Jalen / Pod stropom neba.

»Cveki.

Sedeli smo takrat v drugi gimnaziji. Profesor naravoslovja je vzel iz
zepa katalog, nam pa je zastala sapa in povefenih odi smo ¢akali, koga zadene
usode Zreb.

»Gorjanec,« je poklical profesor. Strah, ki nas je prej trdo stisnil za
grla, je toliko razklenil Zelezne svoje prste, da smo spet prifli do sape.

Profesor se je sprehodil po razredu gori in doli, Gorjanec pa se je od-
kadljal in &akal. O, saj ste Ze sami skusili, kako je &loveku takrat pri dudi,
ko ¢aka vpralanja, posebno e je prvi na vrsti.

»Eee — opidite mi vevericol«

Sedaj se je tudi Gorjanec oddahnil. Kakor odena$ mu je $lo. Od copatih
udes do kofatega repa. Ze je drzal profesor svinénik v roki, Ja zapiSe Gorjancu
odli¢no, pa si je premislil, zlomek vedi zakaj in ¢ vprafal:

»Povejte mi ¢ — cee — kako velika je veverica?«

»Veverica je — velika — veverica —« Prav gotovo je Gorjanec veve-
rico v mislih meril na centimetre, decimetre ali pa celo na metre.

Profesor mu je hotel pomagati: »Imenujte mi Zival, ki je priblizno enako
velika kakor veverica. Eee — Vsak dan-jo vidite.« Profesor in Gorjanec, oba
sta stanovala nad Dolom, kjer je bila tiste ¢ase podganam bogatinsko po-
grnjena miza.
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V trdem boju za odli¢no, se je odrezal Gorjanec: »Veverica je priblizno
tako velika kakor Majdidev pes.«

Zasmejali smo se, da se je strop zamajal. Majdidev pes je bil najved;i
bernardinec v Kranju.

Profesor pa nad nas: »Eee, vi paglavci, kaj se rezite. Ce Gorjanec ne ve,
kako velika je veverica, ni¢ ¢udnega ni. Saj je $e¢ nikdar videl ni. Samo na-
slikano. Vi pa, ki ste ve¢ na Joftu, Smarjetni gori in v Straheli dolini kakor
pri knjigi, eee, bomo videli, kaj znate vi.« Zalel je brskati po katalogu, nam
pa je do dobra zaprlo sapo.

Gorjanec je bil namre¢ hrom. Noge je imel v protezah, pa kljub temu
brez palice niti stati ni mogel. Od doma do 3ole, pet minut ni kaj hoditi, je
rabil pol ure in 3e je dospel vedno ves upehan in prepoten. In seveda: na
potu 1z Sole in v Jolo je vsak dan videl Majdi¢evega psa. Iz mesta pa nikdar
nt pridel. .

Gorjanec je odpravil, mi pa smo 3li boj boj'vat brez upa zmage. Pro-
fesor je kar vsipal vprafanja in na desno in levo so padali junaki. Pa kako
natanéno profesorji v takih bitkah vedo, ¢esa kdo ne zna. Na vsa druga vpra-
$anja bi znal odgovoriti, samo na tisto ne, ki je tebi v zastavi. Najhujie je pa
to, ko disto po nedolZznem dobi$ »cveke, de ti profesor tisti »cvek« $e z mast-
nim ocvirkom zabeli.

Mi smo se tisti dan $li takole:

»Eee ... povejte mi, ece, kak$no sled pusta zajec v snegu?«

»E, e, e, zajec, zajec, —« je jecljal Ogrin.

»Zajec je hodil v zelnik na zelje, praznika ni se bal niti nedelje. —
Dovolj. Nezadostno!« je zabelil profesor.

»Eee ... povejte mi, eee, katere ptice ostanejo dez zimo pri nas?«

»Cez zimo ostanejo pri nas: vrana — vrana — vrana —« Samo vrano
je vedel nalteti Dobravec.

»Da. Vrana se od daled skriva. Solnce leta okrog hife. Nezadostno.
Dovoljl« se je noréeval profesor.

»Eee. Kako se razlikuje lisi¢ja sled od pasje?«

Koritnik je moléal kot grob in nih&e ni dvignil roke. Profesor pa se
je zresnil: »Eee. Hodete &itati Zivo knjigo, ki lezi odprta na polici pod stro-
pom neba, pa $e pismenk ne znate, s katerimi je pisana.«

In spet:

»Eee ... povejte mi, kako lodite po petju kosa in drozga?«

Molk. ;

»Ne vidi ni&, ne slidi ni¢, kot mrtva bil bi stvar,« je ugotovil profesor.

»Eee... iz fesa sklepate, v katerem Zlamboru je polh in v katerem
ga ni?« je hotel vedeti profesor.

Spet vse tiho.

_ »Hodi skozi les in ne vidi dreves,« je oponesel profesor, zaprl katalog,
mi pa smo se oddahnili.

To je bilo tiste ¢ase, ko nade ¥ole niso imele skoraj ni¢ udil, razen
kakine slabe slike.

To je bilo tiste dase, ko je bila nafa turistika Sele v povojih.

To je bilo tiste dase, ko se nam o gozdovnikih in planinkah e sanjalo ni.

Dandanes je marsikaka Jola natrpana z udili, na vrh Triglava pridejo %e
otroci, ki $¢ ne hodijo v $olo — Je psitka so prinesli gori — med potitnicami
se bliféi na stotine skavtskih fotorov v lepem boZjem solncu. Prav!

Kaj pa knjige?
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Lepa, lepa tiskana knjiga. Redko kdo pri nas ne zna brati iz nje... Se
bolj redki pa so med nami tisti, kljub uéilom in Sotorom, ki znajo gladko
brati 4z prcTcpc, zive knjige, ki lezi no¢ in dan odprta pod stropom neba.

Mislim, da bo prav, e poskusimo preditati to ali ono stran.

No, da ne pozabim: onih »cvekove« takrat nam profesor ni $tel...

(Dalje.)

Dr. JoZ. Debevec | Ob stoletnici rojstva
Frana Levstika.
(Roj. 28. IX. 1831, w. 16. X1. 1887.)

Bilo je pred petdesetimi
leti. Na prostoru v Ljubljani,
kjer zdaj stoji Valentin Vodnik
in s¢ o delavnikih okrog njega
gnete pisana mnozica gospo-
dinj in sluzkinj, pa tudi sta-
rejdih gospodov, kupujotih ob
nestevilnih stojnicah razno ko-
ristno zeliS¢e za kuhinjo in
kosilo, je stalo — %e do leta
1898 — po vsej dolzini in
Sirini tega prostora sivo dvo-
nadstropno poslopje s prostra-
nim S$tirikotnim  dvoriSéem v
sredi. V poslopju samem so tri
ozka stopnifa vodila v prvo
in drugo nadstropje, brezkond-
ni, nizki hodniki pa v razne
sobe in sobane: v pritlidju je
bila petrazredna dedka ljudska
Sola, pa tudi muzej; v prvo
in drugo nadstropje so hodili
gimnazijci (gimnazija je bila
tedaj $e samo ena v Ljubljani);
ram na koncu nckega dolgega hodnika v drugem nadstropju pa si videl
nad tihimi durmi napis: K. k. Lyzeal-Bibliothek. Poslopje je bilo do ce-
sarja JoZefa II. frandiSkanski samostan potem pa se je v n{"crp, kakor se iz
pravkar povedanega razvidi, delila du$na hrana malim in velikim, dovzetnim
in nedovzetnim. Najvedja zaloga te hrane pa je bila nagrmadena v licealni
knjitnici, kjer jo je straZil kot kustos sivg_lasi Nemec Muys, delila pa sta jo
dijakom in sploh vsem obiskovalcem knjiznice skriptor Fran Levstik
in sluga Vidmar. Premnoge bistre glave naSega naroda, od Copa, Preferna,
Jenka, Levstika, Erjavca, Sgrxtarjn, Juréida, Dcu_:lc, Tavdarja, Kersnika, Kreka
itd. pa do mlajiih: FinZgarja, Medveda, Prclcsmkq, Zupancita, Murnika, Ket-
teja, Murna itd. 5o se v tem poslopju Yolale in urile za poklic in Zivljenje. In
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danes? Danes pa se na tem prostoru prodajajo — zelnate glave. Kadar grem
preko tega trga in vidim samo redi, in zadevajo Zelodec, cele $kafe zelja in
repe, keblé in keblice masla in mleka, me vselej obide Zalost: Kako.je vse
minljivo na svetu! Mine slava, mine udenost, ostane pa — Zzelodec.

Pred petdesetimi leti je torej bilo!

Vsako sredo in soboto popoldne, ko smo imeli prosto, smo se branja-
zeljni niZjegimnazijci in nizjerealci v precej$njem §tcviﬁ1 zbrali pred glavnim
vhodom gimnazije. (Vhod v njo je bil prav nekako za hrbtom sedanjega
ofeta Vodnika.) Vi§jegimnazijcev in vi§jerealcev ni bilo med nami, ker so si
knjige iz licealne knjiznice lahko izposojevali na dom. O poli ene smo se
navadno Ze gnetli ob vhodu. Kdaj smo pokosili, res ne vem. Pa koliko &asa
sploh rabi tak Studentek za kosilo! Gnetli pa smo se ob vhodu zato, ker je
vsak hotel biti, ko se bodo ¢etrt pred eno vrata odprla, prvi v diru preko
dvorid¢a in po stopnicah gori pred knjiznico, da bi dobil, ko bo ob eni
g. Levstik zagrmel izza vrat svoj silni: »Naprejl«, zazeleno knjigo in mu je
ne bo kdo drugi prevzel pred nosom.

Tisto ¢etrt ure in v tisti gnedi pred velikimi, oj tako trdovratnimi jn
lenimi vrati je bilo navadno zelo glasno. Starejdi obiskovalei knjiznice so mlay-
§im, v slovenskem slovstvu $¢ manj podkovanim, velikoduino svetovali, ka)
naj prosijo. Kadar je prifel kak novinec (in to se je hitro vedelo), je bilo
posebno zivahno. Od vsch strani so tid¢ali vanj. »Fant, ved, kaj prosi? Juréilevo
y,Tele¢jo pecenko’! To se bod smejall« (Gorjé seveda novincu, ki je Sel v to
past: g. Levstik ga je brez usmiljenja poslal h Kolovratu ponjo!) »Fant, ali
ves, koga bod v knjiznici videl? Ali se kaj boji§? Fant, ali si Ze bral Martina
Krpana? Vidi§, tak hrust je tudi Levstk, samo nckoliko manji je pa mesariée
nima; koraka pa tako trdo, da se kar pod trese pod njim. Bo$ Ze videl! Kadar
je hud, se tako razkadi kakor tisti svetokriski koval DiguZ. Bo¥ Ze videll«
»Le glej, fant, da ne bod jecljal pred Levstikom in si naslove knjig Sele izmisljal,
zaka) stvar gre tam urno.« »Fant, pa da bod mirno sedel in ni¢ ne listal po
knjigi; zaka) &e Levstik zareZi...« — Konéno pa so novinca le pustli in
pogovor je postal bolj splofen: »Fantje, ali berete Levstikovo kritiko v
y,Zvonu', kako neusmiljeno zdeluje profesorja Julija pl. Kleinmayra?« »Pri nas
je pa profesor Voduick dejal, da je kritika prehuda.« »Pri nas, na realki,
Frofcsor Levec vedkrat kaj pove o Levstiku. Pravi, da je Ze kot triindvajset-
eten mladenid zaslovel po svojih ,Pesmih’ in da so dijaki, kadar je prifel ‘v
knjiznico &itat Vukove Narodne pesmi, radostno fepetali: Levstik, Levstik!e
»Veste, fantje, kaj s¢ pa meni ¢udno zdi? Jurdid je spisal toliko povesti in
romanov, Levstik pa samo Martina Krpana. Zakaj je neki precej utihnil?«
»Saj ni! Mar ne vidi§ v knjiznici, da vedno pise in pide? Bog ve, kakdne velike
povesti ima morda spisane, ki jih bo $¢ na svetlo dal ali pa jih bodo po smrti
nasli v zapuddini! Razen tega pravijo, da skoro vsem nadim pisateljem jezik
popravlja, posebno menda pesnikom in pisateljem ,Vrtca'. Osmodolec KrZidnik,
pravijo, mu je nesel svojo dramo v pregled.«

Tako smo niZjefolci, ¢akajol pred staro gimnazijo, ugibali semintja.
Seveda, kaj pa smo vedeli o Levstiku! Iz njegovih mladih dni, koliko je pre-
trpel, nié. Poznali smo samé Krpana, Potovanje od Litije do CateZa pa Ubei-
nega kralja, ki smo ga pridno deklamirali; v nafem razredu smo &itali pri

rofcs'orL\} Vodusku tudi Napake slovenskega pisanja. (»Novice« s tem sestav-
om je bil prinesel v Jolo sofolec Primozi¢, ki smo mu rekli »Demostenes«.)
Iz Citanke nam je bilo znanih nekaj njegovih mangih pesmi: »Ura« (Brez
nchanja bijeS .. .) ter »Upanje« (Cuj, upanje hodi pred nami...); »Pomladnji
izprehod« (Za mano ostani, zidovje...); z nekim otonim napevom sta se
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sem.in tja ¢uli tudi njegovi »Dye utvie (Dve utvi sta prileteli...). V petem
razredu smo Citali njegov prevod Kraljedvorskega rokopisa, v Sestem pa Derza-
vinove ode »Bog«. V osmi smo — po tedanjem uénem naértu — v slovenski
slovstveni zgodovini prisli samo do — PreSerna. In tako smo Levstika poznali
prav za prav samo po licu, po zunanje. Trd, osoren je bil napram nam v knjiz-
nici, in kot zivi v naSem spominu. Ko smo ob tistih sredah in sobotah dobili
vsak svojo knjigo (Glnsniﬁ. Besednik, Vrtec, Zoro, VedeZ...), smo sedeli
kakor pribiti. Pri najstrozjem profesorju ne bi moglo biti bolj mirno. Niti
odi si nisem upal povzdigniti od knjige h kakemu tovaridu, v strahu, da bo
Levstik to rakoj opazil, pridel, knjigo vzel, fanta pa spodil. Takrat sem si
natthem muslil, da mora vsak ulenjak postati také odljuden in zadiréen, ko si
ves dan glavo beli in ne gre ni¢ v naravo ali med ljudi. Saj smo ga res videli
ali samo v knjiznici ali pa, da je po uradnih urah el preko ceste v Studen-
tovsko ulico, kjer je (vsaj tista leta) stanoval. Obedovart (¢e je sploh obedoval,
ko je pa ¢ez poldne kar v knjiznici ostajal do treh ali — poleti do Stirih!) in
vederjat je hodil v gostilno, in sicer — to smo vedeli, ali k Prmetu (v sedanji
Stritarjevi ulici) ali h Kolovratu (nasproti Senklavzu) ali k Jerneju (blizu $ent-
peterske cerkve). Ni imel torej svojega ognjidca: pravi pravcati deseti brat.

Samé zunanjost, Zal, smo videli mi; ako bi bili vedeli to, kar vemo
danes, bi bili njegovo trdo zunanjost razumeli in ni¢ ne zamerili (po znanem:
Tout comprendre ¢’est tout pardonner, kar je Stritar tako rad ponavljal). Tako
pa so nam zaleli njegovo mladost in njegovo orjadko borbo z bedo, ubo$tvom
in dostikrat kriviénimi nasprotniki odgrinjati $ele po njegovi smrti Josip
Stritar v Spominih (n. pr. Kako sva z L. krompir pekla), Fr. Levec (Zivlje-
njepis v L. Zbranih spisth, L.—V., 1. 1892), dr. Ivan Prijatelj, dr. Avg. Zigon
i. dr., dr. Ivan Grafenauer v svoji Zgodovini novejiega slovenskega slovstva
(str. 272—368), letos, za stoletnico rojstva, pa sta iz3li dve znameniti knjigi.

Levstikova Pisma (uredil Avgust Pirjevec, izdala in zaloZila Slo-
venska Matica — pad iz hvaleZznosti do svojega prvega tajnika). V teh
pismih veckrat globoko pogledamo v srce Levstikovo; vidimo, kako rado-
daren je bil (saj ni za ustiY ni¢), usmiljen (n. pr. do nebogljenega Jos. Cimper-
mana), vesten glede pladevanja dolgov; vidimo, kako velika in &ista je bila nje-
gova ljubezen do slovenskega naroda; vidimo konéno, da je pa bila njegova
najvedja ljubezen — slovenski jezik.

Kar smo dijaki le tako slutili in domnevali, se zdaj potrjuje: Jugoslo-
vanska knjigarna je letos zadela izdajati (urednik je prof. dr. A. Slodnjak),
Levstikovo Zbrano delo. V IIL knjigi, ki je letos kot prva izila, ¢itamo
mnogo sestavkov, kateri so tu sploh prvi¢ natisnjeni. Med drugim n. pr. z
zanimanjem Citamo osnutek avtobiografskega romana, ki ga je hotel L. spisati.
Majhen odlomek (str. 363 nasl.) nam kaZe, kako je L. ljubil svojega odeta. Ze
iz te knjige tudi razvidimo, kako je L. ljubil otroke, pifo¢ zanje basni v
»Vrtcue«.

Sploh ima zdaj slovenski dijak obilo hvaleZznega gradiva, da predava o
Levstiku kot pesniku, leposlovnem pisatelju, nedoseznemu satiriku, jeziko-
sloveu (koliko stvari je tu pojasnil dr. A. Breznik!), politiku, uredniku, zbira-
telju narodnega blaga ... in — last not least kot — ¢loveku,

Alkibiades je dejal svojemu uditelju Sokratu, ki je bil, kakor znano,
nelepe zunanjostiz »Ti si kakor oboj, ki z njim pozimi obijemo dragocen
marmornat kip kakega boga, da mu ne fkodi mraz: oboj po zunanje ni pri-
kupen, vsebina pa je divna.« Podobno bi mogli, seveda samo z ozirom na
znadaj, govoriti tudi mi o nafem Levstiku.

%«
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Skoro vsak dan me vodi pot precko Vodnikovega trga. Ni¢ ved se ne

na, kje je stala stara gimnazija in v njej tam gori v drugem nadstropju

Egzalna knjiznica, kjer je Fran Levstik prezivel svoja edina mirna, brezskrbna

leta kot skriptor (1872—1887); vedno manj in manj je tudi nas, ki smo ga e

osebno videli in poznali; nekaj pa se bo poznalo, dokler se bo govoril in pisal
slovenski jezik: delo Levstikovo za nafega jezika distoto.

1. Dolenec /) Med Slovaki.

O Slovakih vobée Slovenci ne vemo mnogo. Vsakdo pa¢ ve, da pre-
bivajo Slovaki v Celkoslovaski republiki, saj to Ze pove ime drZave; vedini
Mentorjevih bravcey bo tudi znano, da so Slovaki pred svetovno vojno spa-
dali po ogromni vedini pod Ogrsko, kjer se je njih 1zobraZenstvo po madzar-
skih $olah pomadzZarjalo, kakor se je to godi{f) pri vsch narodnih manjinah v
nekdanji Ogrski. Ta ali oni bo tudi vedel, da je predsednik Celkoslovadke
rcpublifxc (Masaryk) po rodu Slovak z Moravskega. Ce bi pa vpradal, koliko je
Slovakov, bi brzkone pri malokom izmed nadih bravcev cﬁ)bil toen odgovor.
K sre¢i nam ni treba daled hoditi po podatke o Stevilu Slovakov. Avgustova
Stevilka letodnje Mladike (1931) je namred prinesla pregled, koliko listov Ste-
jejo posamezne veje slovanske lipe. Da ne Eom tu zadrZeval bravcev s stati-
stiko, smo porabili podatke v Mladiki za posebno notico v danainji $tevilki
naSega lista. Iz nje je razvidno, da je vseh Slovakov na svetu kake tri milijone,
torej za dobro tretjino ved nego Slovencev, ki jih ceni Mladika na 134 mili-
jona. Za LuZiskimi Srbi (120.000) smo torej najmanj$i slovanski narod Slo-
venci, takoj za Slovenci pa pridejo Slovaki.

Slovenci in Slovaki si pa nismo blizu samo po $tevilu. Tudi v jezi-
kovnem oziru so nam Slovaki najbliZ)i izmed severnih Slovanov; njih jezik
je Slovencem znatno bolj razumljiv nego n. pr. &edki, ker nas pri Slovaku ne
moti oni f, ki daje znanim slovanskim korenom v &efdini za nafe uho neki
nenavaden zvok. Naj omenjam pri tem 3¢ to, da imenujejo svoj jezik »sloven-
ski« jezik, nam pa pravijo »Slovinci«, ki govorimo po »slovinsko«. Seveda
rabijo Slovaki svoj jezik tudi v slovstvu; v Bratislavi imajo univerzo, slovadki
jezik je drzavni jezik na Slovaskem, vsi napisi na drZavnih in drugih javnih
poslopjih so samo v slovatkem jeziku; vsak Ceh, ki pride kot uradnik na Slo-
valko, se mora nautiti slova¥dine in uradovati v slovatkem jeziku. Tako se
morajo tudi oni Cehi, ki prihajajo na Slovalko kot profesorji, nautiti slova-
ine. Slovakom namre¢ ¥¢ vedno oblutno manjka domadega inteligentnega
naraitaja in tvorijo slovaiki Profcsorji samo dobro ¢etrtino vseh srednjedolskih
uliteljev na Slovatkem. Igrata je Cehu, nautiti se toliko slova¥dine, da jo lahko
rabi v uradu v razgovoru s strankami. TeZja je pa ta stvar za profesorja, ki bi
jo_moral obvladati tako vzorno, da bi se udenci od njega uéiTi lepe materin-
$Cine. Sludajno mi je prifel v roke v Bratislavi izhajajodi list »Slovdke« z dne
12. julija 1931, V njem sem bral &lanek: Slovendina na strednych 3kolich.
Clankar se pritofuje, da delajo nekateri &e$ki profesorji v Yoli — slovnitke
napake. Kakor Slovenci, se trudijo torej tudi Slovaki, da bi si kljub majhnemu
Stevilu ohranili svojo narodno samobitnost in svoj jezik.
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V juliju 1931 sem se namenil, da obi¢em Slovake. Pred odhodom mi
je naroéal Mentorjev urednik, naj s poti prinesem tudi kaj odpustkov za
njegov list. Obljubiti mu nisem maral nidesar, ker nisem mogel vedeti, ali bo
bera zanimivosti kaj obilna. Ker sem odpotoval iz Ljubljane Ze na Vidov dan
popoldne in sem bi{ pred tem dnevom poiteno zalozen z delom, nisem prisel
do tega, da bi se bil za porovanje pripravil, to se pravi: da bi se bil nekaj
¢asa udil slovaskega jezika in da bi bil prebral kako knjigo o Slovatki. Sel sem
pa¢ na Slovatko — v $olo; uéi naj me popotovanje samo. Nekaterim dijakom
se bo morda ¢udno zdelo, a je vendar res, da je ob koncu 3olskega leta tudi
marsikak profesor za nekaj ¢asa knjig — do grf: sit in da si tudi on zaZeli iz
druzbe knjig v druzbo narave in v druzbo ljudi. Zato tudi moje skromne
vrste, s katerimi bom skulal Mentorjeve bravee nekoliko seznaniti z bratsko
nam slovadko zemljo, niso plod proucavanja strokovnih knjig, ampak usedlina
vuisov, ki jih je name napravilo osemdnevno bivanje na Slovaskem. Le tuintam
sem to, kar sem slifal, radi to¢nosti $¢ kontroliral in poglobil, oziroma raz-
Sirill po tiskanih virih.

1. Braltislava.

Povedati moram, da po Slovatkem nisem potoval sam. Bilo nas je vel.
Ozja druzba desetih slovenskih dijakov in dijakinj in 3estih slovenskih pro-
fesorjev, oziroma profesoric ter vedje Stevilo dijakov in zastopnikov vsch
vrst akademidnih izobraZzencev (inZenjerjev, juristov, zdravnikov, teologov), ki
so bili pridli iz raznih slovanskih pokrajin: iz Hrvatske, Celke, Poljske, Pod-
karpatske Rusije, celo Rusi so bili med njimi. V Bratislavi se je namreé pricel
III. kongres slovanskih katolilkih akademikov in staredin, ki se je nadali‘)'cval
v Nitri in zakljuéil v Levodi ob vzhodnem koncu Visokih Tater, tako dla 50
prepotovaii udeleZenci dobrien del Slovatke. Kaklen pomen imajo taki kon-
gresi, o tem bom nckoliko spregovoril pozneje, ko bomo pridli do »incidenta«
na banketu ob zaklju¢ku kongresa v Levodi. Resnici na ljubo moram namred
povedati, da sem bil na tem kongresu v sre¢nem polozaju, da nisem imel ni-
kakega referata in tudi sicer prav nobene dolZznost, skrbeti kakorkoli za ugo-
den potek vse prireditve v tehniénem in vsebinskem oziru, Vse te skrbi so
sloncf: na skrbnih in vei¢ih ramah prirediteljev, predvsem Slovencev in Slo-
vakov, jaz pa sem lahko uZival samo ugodnosti, ki mi jih je nudila ta odli¢na
druzba: vi£l, slifal in doZivel sem marsikaj, kar bi mi bilo nedostopno, ¢e bi
bil sam potoval.

Kongres se je torej pri¢el v Bratislavi, glavnem mestu Slovadke in donav-
skem pristanif¢u Celkoslovadke republike. Prebivalcev $teje Bratislava priblizno
dvakrat toliko kakor Ljubljana: cﬁ)éim je zadnje ljudsko $tetje (1. aprila 1931)
nastelo v Ljubljani samo 59.768 duj, jih je v Bratislavi 130.000. V narodnostnem
oziru pa Bratislava niti od dale¢ ni tako enotna kakor Ljubljana. V Ljubljani
tvorijo Slovenci 90 odstotkov vsega prebivalstva in odpade na vse druge na-
rodnosti s Srbi in Hrvati vred samo 10 odstotkov '; v Bratislavi pa tvorijo
Cehi in Slovaki samo pitlo polovico prebivalstva: 46 do 48 odstotkov; za njimi
gridcjo Nemci s 30 in MadZzari s 16 do 17 odstotki; mnogo je v mestu tudi

idov.

Ni ¢udno, da prebiva v mestu taka medanica prebivalstva, ko je mesto
tolikokrat menjalo svojega gospodarja. Pred prihodom Slovanov so e bili tu

! Po materinem jeziku prebiva v Ljub?qni 54.147 Slovencev, 3097 Srbohrvatov, 1467
Nemcev, 111 Italijanov, so Madiarov. 896 Cehoslovakov, Rusov i dr. (Poojugmluvanu z
dne 17. maja 1931.) Slovenci, Hrvatje in Srbi tvorijo torej dobrih 95 odstotkov vseh

Ljubljanéanoy.
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Rimljani, za njim Goti, Huni in Obri. Slovani so se umaknili MadZarom in
pod vlado kralja Stefana Svetega se je naselilo v mestu mnogo Nemcev. Mesto
je posebno povzdignil »kralj Matjaz«, Matija Korvin, ki mu je podelil razne
privilegije in ga okrasil z mnogimi umetninami. Ko je padla Pefta v turike
roke, je postala Bratislava 1. 1536. prestolnica Ogrske. Od 1. 1583. do 1. 1830.
so kronali v njej ogrske kralje. — Da ima tako mesto obilno umetnin in spo-
minov na slavno preteklost, je samo po sebi umevno.

Sedaj je Bratislava zopet prestolnica in donavsko pristani$¢e za bogato
drzavo; naj bo ta nova doba tudi zanjo zaletek bogatega razmaha na vse
strani!

Vem, da uredniki nimajo radi preved slik v spisu: kliSeji so dragi in
stroski nara¢ajo... Zato naj predstavita bravcu Bratislavo samo dve sliki:
prva naj mu kaZe slavno preteklost, druga pa lepo sedanjost in upanje na $e
lepfo bodoénost.
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Pogled na Bratislavo z Donave.

»Pogled na Brauslavo z Donave.« Kar pred vsem drugim vzbuja nalo
pozornost, je veliki grad, ki se¢ dviga nad mestom. Od katerckoli strani se
bliza¥ mestu, obludujel to mogoéno stavbo Ze iz velike daljave. Za Bratislavo
je grad tako znadilen, da ti ostane v spominu, pa & bi pozabil vse drugo. V
njem so stolovali Habsburani kot ogrski kralji. Dandanes je ta grad — raz-
valina. Leta 1811. so ga namred z.t'}.g.\h italijanski vojaki, ki so sluzili v avstrij-
ski vojski. Ker Bratislava Ze od cesarja JoZeta 11 ni bila ved prestolnica Ogrske,
gradu niso nanovo pozidali; pa tudi tega, kar je od gradu po poZaru preostalo,

niso ppdrli. Kajti $e razvaline — e hodemo tako imenovati golo, $¢ dobro
phrnn)cno zidovje — so mestu v diko in zgovorno pri¢ajo o nekdanjem sijaju
in pomenu Poszonyja — Slovenci smo rekli: Pozuna — kakor so mesto ime-

novali MadZari, ali Pressburga, kakor so ga nazivali Nemci.
\ Redi pa moram, da mene ni nobeno poslopje v Bratislavi tako razvese-
lilo kakor visoko$olski internat. Zgradila ga je pred dvema
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letoma deZela Slovadka svojim visokoSolcem. V njem je prostora za 460—500
akademikov, ki placujejo za hrano in stanovanje meseéno po 360—400 K&
(= CeSkih kron; leSka krona je v nadi valuti pribliZno Din 1'67). Seveda
tega zneska ne platujejo vsi stanovalci v tej moderni paladi iz svojega
zepa, oziroma iz Zepa svojih starSev, ampak drzava daje manj premo#nim
Stipendije. Doba, ki jo prezivi dijak na visoki 3oli, je dragocena; &lovek
se paé ne nauti nikdar dovolj. Za delo sposoben duh pa mora prebivati
samo v telesu, ki ne strada in ki ima tudi na razpolago mirno sobico. Koliko
nodi izgubi dijak, ki nima ne primerne hrane in ne zdravega stanovanja. Ni¢
ne more delati, kakor bi rad. Noben narod ne Zrtvuje preved za svoje dijadtvo.
Zato me je tako prijetno presenctila izredna skrb, ki jo posvedajo Slovaki
svojemu inteligenénemu nara¥¢aju: nekako jamstvo mi je, da hotejo Slovaki
s silnimi koraki dohiteti, kar je njih narodna kultura zaostala radi ovir v pre-
teklosti. Bodi nam pozdravljen, prerok krasnej$ih dni bodotih za slovansko
Bratislavo!

. % A Visokololski internat v Bratislavi.

!

»Vysokoskolsky interndt« je namenjen vsem dijakom bratislavske univerze
brez razlike vere in narodnosti. Poleg tega imajo pa katoliski dijaki $e svoj
poseben internat Svoradov, ki po obscgu ne dosega splo¥nega internata; v
Svoradovu je prostora za 250 visokodolcev.

Moja %elja: naj bi nadi bravci — pa najsi so Ze danes vplivni in
premo2ni ali pa bodo Sele postali — po svoje pripomogli, da tudi
Slovenci nebomo zaostajali za Slovaki v skrbi za nat
visokofolski narascay.

2. Po stopinjah sv. Cirila in Metoda. — Svetopolkova
prestolnica.
Slovana, ki potuje po juzni Slovadki, spremlja svedana zavest: po krajih

hodif, koder sta delovala sveta solunska brata! Zibelko slovanske kulture imad
pred seboj! Saj je obsegala Rastislavova drZava, ko si je bil leta 863. izprosil
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oznanjevavecev kridanstva v slovanskem jeziku, dana¥njo Moravsko, kos Ni%je
Avstrije do Donave in velik del Slovaske. Izre¢no se imenuje v Rastislavovi
drzavi mesto Nitra, kjer je vladal v njegovem imenu nedak Svetopolk, pozneje
mogotni knez Velike Moravske, h kateri je spadala tudi danafnja Ce¥ka in
Ogrska do takratne bolgarske meje. .

Kje pa je bila prestolnica te obfirne drzave? Tega za gotovo — ne vemo.
Takratni viri navajajo samo imeni dveh mest v moravski dr¥avi: Nitro in
Devin.' Poleg tega pa govorijo $¢ o nekem tretjem utrjenem mestu, ki ga pa
po imenu ne oznalujejo. V enem izmed teh treh mest bo torej treba iskati
Svetopolkovo prestolnico, obenem % njo pa tudi nadikofijski sede? sv. Metoda
in Metodov grob. Kraj, kjer bi se nadel grob sv. Metoda, bi bil veliko skupno
svetid¢e za vse Slovane.

No, ker smo Ze v Bratislavi, vprafajmo slovatke profesorje zgodovine,
kaj pravijo o Svetopolkovi prestolnici!

Prireditelji kongresa so ralunali z zanimanjem udeleZencev za to vpra-

Trg Devin z razvali-

Sanje in so naprosili dva profesorja zgodovine, da sta nas povedla v kraj, ki
a2 smatrata za Svetopolkovo prestolnico.

Najprej nas je vodil profesor zgodovine na bratislavski univerzi, dr, Eis-
ner, v Devin. Eisner zastopa mnenje, da je najverjetnejle, da je stoloval
Svetopolk v Devinu. Tudi Grivec pravi (str. 125), da je bil Devin vsaj nekaj
asa prestolnica moravskega kneza in da sta se tam mudila tudi sv. Ciril
in Metod.

Razvaline gradu Devina leze nedaled od Bratislave ob izlivu Morave v
Donavo. Celotni pogled na Devin naj nam skufa ustvariti precej jasno sliko o
sijajni legi te todke, ki je kar ustvarjena za nezavzetno trdnjavo. Na pedini se
vidijo 3¢ danes mogoéni ostanki silne trdnjave. Arheologi (\(.U'inm{o\'ci) SO

' Tu navedeni podatki so povzeti po Grivlevi knjigi Slovanska apostola sv. Ciril
in Metod (Ljubljana 1927). : § y P s
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kopali po teh razvalinah in so nadli staroslovansko grobi$ée z mnogimi kost-
njaki. Tam, kjer stoji sedaj trg Devin, so nadli ostanke starega prekopa, ki je
vezal Donavo z Moravo, tako da je trdnjava tvorila otok, zavarovan po vodi,
skali in $tevilnih umetnih utrdbah.

Drugaénega naziranja nego prof. Eisner je bil profesor cerkvene zgodo-
vine dr. Hodal, ki sodi, da je bila Svetopolkova prestolnica v Nitri, kjer je
imel svoj sedez tudi Svetopolkov varovanec, znani nem3ki $kof Vihing. (Grivec
str. 129.) Od8li smo tudi v Nitro, ki je $e danes ve¢je mesto z 20.000 prebivalci.
Videli smo tam sredi plodne pokrajine kraj, ki je po naravi sli¢no utrjen kakor
Devin: nad reko Nitro se dviga strm hribéek z ostanki nekdanjih utrdb in s
cerkvijo, katere najstarejdi del je dal sezidati 1. 830. Pribina, prvi kri¢anski
knez v Nitri. Tudi $e¢ vemo, da je tu stoloval Svetopolk, preden je pahnil
svojega strica s prestola (Grivec str. 91), in da je bil Vihing $kof nitranske
cerkve (Grivec str. 106). Gotovo je bil tu vetkrat tudi sv. Metod. Kaj se
bo pa $e drugega dalo ugotoviti o Nitri, to prepustimo zgodovinski znanosti.

A o
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nami nckdanje trdnjave.

Prav takrat, ko smo bili v Nitri, se je okoli cerkve v nekdanji trdnjavi vriilo
znanstveno izkopavanje. Nadli so staro slovansko grobis¢e in kostnjaki so ob
nafem prihodu e lezali na mestu, kjer so jih odkopali. Z obrazom so bili
obrnjeni proti solnénemu vzhodu, da bi se, e bi vstali, lahko takoj poklonili
vzhajajotemu solncu . ..

Kje pa je bilo ono tretje, v virih neimenovano mesto v moravski drzavi?
Staro izrodilo pravi, da je bilo glavno mesto Rastislavove in Svetopolkove
driave Velehrad; isto trdijo tudi listine iz 13. in celo iz 12. stoletja. V Velehrad
je postavil tudi Askerc dejanje svoje »Svetopolkove oporoke«:

Aj, ponosna stélica se dviga,
Velegrad ' tam slavhi na Morivi!

t Tako so to ime izgovarjali f¢ v 12. stoletju. (Grivec str. 126.)
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V-Velehradu i$¢ejo tudi grob sv. Metoda. Nedteti romarji 7aha;a;o tja,
da pocaste spomin velikih slovanskih apostolov. Nasa pot nas letos ni vodila
na Velehrad. Pa morebiti kdaj pozneje! -

Celotni pogled na Nitro s staro utrjeno ¢erkvijo v ozadju.

In ¢e tudi ne! Zadasno tudi glede sv. Metoda ne moremo nesporno od-
govoriti na vprasanje:
Kje nek’ zemlja groba krije,
kjer junaci domacije
Mirno smrtno spanje spe?

Glavno je pad, da skufamo imeti v srcih Ziv spomin na velike moZe nade
teklosti. Vse iskanje po 1un.1n|ost|h iz njihovega zivlienja ima samo toli kn
pomena, kolikor je izraz nale Zive notranje zveze Z njimi, 1

(l).l je. \

Zvonko | Nocoj sem popolnik.

Nocoj sem popotnik tih in nem,
Ne slifim svojth trudnih korakov,
odmevajodih v temno, trdo notl. ..

Nuu); ni zame petja ne dehrenja
¢ hrepenenja ne drhtenja

nnun potujem skozi temno nm.
\L\ uu\(uu \\\\]l (‘U\g ll;nn mm

Nocoj sem popotnik tih in nem
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I. Langerhole | »Ena Studentovskae.

Zgodba iz lelta 1860.
1.

Na dolskem gradu je bilo vse pokoncu. Stara baronica Erbergovka je
ukazovala poslom vse vprek:

»Stopnice morate osnaziti!«

»Tlak po sobah je treba pomitil«

»Bog varuj, da bi bila kje kaka pajéevinal«

»Pohiftvo se mora tudi obrisati!«

»Na dvoriS¢u mora biti vse v redu, vse snazno! Kakor za veliko noé!«

Poselska druZina je strme poslufala ukaze in se ¢udila. Kaj takega ni $e
bilo v Dolu, odkar svet stoji.

»Le kaken je bil tisti srfen, ki jo je pidil,« se je skrivaj hudoval grajski
Janez na baronico, ko je snazil in likal konjsko opremo, da se je svetila, kakor
bi bila nova.

Gospa baronica pa je hodila ponosno po prostranih sobanah, pregledo-
vala je stare in starinsic zbirke, s katerimi so se Ze od nekdaj bahali baroni
Erbergi v Dolu in katerih lepota je bila navadnim plebejskim dufam prikrita.
Le kdor je bil toliko sreden, da so mu Ze ob rojstvu pripisovale rojenice pred
ime vsaj ¢rki »ple ali pa v nemiéini »vone, ali se je kako drugade dvignil v
plemeniti stan viteStva, baronstva ali kaj podobnega, je smel z milostnim dovo-
lienjem ogledovati starine dolskega gradu. Vsako sliko, vsak kip je ogledala, &e
stoji dosti primerno, dosti vidno, ¢e ni na njem preved prahu, ¢e¢ ni morda
nemarni pajek poskufal na njem s svojo umetnostjo in ¢e ni zakril podobe z
neprimernim pajéolanom.

Ogledovala je gospa baronica dastitljive starine, semtertja pa ji je pogled
obrital na pismu, ki ga je nosila v roki, ter ga je brala in prebirala in spet brala
in prebirala. Skoro neverjetna se ji je zdela njegova vsebina. Neverjetna in
vendar tako prijetna.

»Also Arthur und Mimmi,« je Zuborela v blaZzeni nem3¢ini, »kommts
doch her! So eine Bechrung! Unerhort! Bitte, aufmerksam durchzulesen!«!

In brala sta baron Artur in baronica Mimi in obraz jima je Zarel kakor
mami. Taka novica ne pride vsak dan. Veliko so Ze videli zidovi dolskega
gradu, mnogo slavnih gostov se je Ze mudilo pod njegovo streho, ali toliko in
takih, kakor jih obeta pismo, toliko in takih pa e ne.

»Milostiva gospa baronical« se je zalenjalo pismo. »Oprostite, da se
Vas drznemo nadlegovati. Sinovi smo starih plemenitih druZin iz severnih
delov drzave. Potujemo, da si izpopolnimo svoje znanje in svoje obzorje.
Potujemo pod vodstvom naSega priljubljenega profesorja barona Aufmerksama.

Zvedeli smo, da imate, milostiva gospa baronica, silno lepo zbirko
dastitljivih starin iz zgodovine Vale slavne kronovine. Silno radi bi si jih ogle-
dali. Vemo sicer, da Vas bomo motili in da Vam bomo nadle#ni, vendar se z
vsem zaupanjem obratamo na Vale v resnici plemenito srce in trkamo, da
nam odpre zaklade zgodovinskih spominov, ki jih skriva v sebi Va¥ dastitljivi

rad.
; Silno tezko bomo &akali Vadega odgovora. Poiljite nam ga milostljivo
vsaj do binkoiti v Celje, kjer se bomo one dni mudili,

! »Torej Artur in Mimil Pridita vendar sem! Tako pola¥¢enje! Nezaslifano! Prosim,
pazljivo preberitale
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V trdni nadi, da milostiva go‘spa baronica nali profnji ne bo odrekla,
beleZimo z vsem spoStovanjem

ponizno vdani eden v imenu vseh

Baron Aufmerksam,
kot vodja pouénega potovanja.«

»Tak obisk,« je hitela gospa baronica. »Tak obisk! Nepriakovano! In
vendar nada Cast, nada slava! Kako naj odredem mladim, nadebudnim gospo-
dom to veselje! Kje jim smem odreéi! — Vidva pa glejta, da se bosta tem
mladim gospodom na ljubo vedla dostojno, vljudno. Sicer smo tudi mi baroni
in plemenitega stanu, a preved Zivimo na kmetih, preved prosto se gibljemo.
Takile tuji gospodje vse opazijo.«

Nervozno je pozvonila.

Livriran sluga je vstopil v sobo in se ponizno poklonil.

»Zapovedujete, milostiva?«

»Gospa pl. Fichtenberg naj pride k meni.«

»Pokorno se priklanjam. Taioj, milostiva.«

Molée ga je odslovila.

»Naroditi ji moram, da bo te dni posebno pazila na vse vajine kretnje.
U¢i naj vaju finega in dostojnega vedenja. Tujci naj vidijo, da se znamo tudi
pri nas obnafati, kakor s¢ spodobi. Kdove, kaj bodo prinesle posledice tega
obiska. Ti, Artur, si lahko med mladimi gospodi¢i poiddef zanesljivih prija-
teljev. In ti Mimi? Morda bo med mladimi plemenitadi tvoj bododi Zenin.«

»BeZi no, mamal«

»Kaj ved! In koliko lahko take imenitne zveze koristijo celi nadi rodo-
vinil«

»Daleé gledad, mama.«

»Moram. Kdo pa bo skrbel za vajino srefo, ¢e ne vajina mama, To je
moja sveta dolZnost.«

»Hvala ti, mamal«

Poljubila sta ji roko in molée odkorakala vsak v svoje prostore, ko je
vstopila pl. Fichtenbergova.

I1.

Prifel je zaZeleni dan. Kdo ve, kolikokrat so posnaZili vse stopnice, koli-
totrat so uredili .dvorii¢e, kolikokrat so obrali suhe liste pri cveticah, koli-

okrat..,

Pa se je zaslifalo kakor grom iz daljave, ki je nakrat prenchal.

»So Ze tukajl«

Dolga vrsta — dvanajst kolij — je obstala pred gra¥ino v Dolu. Grajska
sluzindad je na stefaj odprla velika vrata, gospod baron Aufmerksam je ga-
lantno izstopil in se predstavil s svojo vizitko. Toliko, da je spregovoril, je Ze
slifal odgovor: »Milostiva gospa baronica vas Ze pritakuje s svojo druZino v
sprejemni dvorani. Samo izvolite, prosim — na desno!«

Potrkal je,

Sluga mu je odprl vrata.

»Baron Aufmerksam,« se je vljudno predstavil,

., »Baronica Erberg,« je hitc{a gospa odgovarjati. »In to sta moja otroka,
Mimi in Artur.«

»Veseli me, da spoznam &ane tako imenitne hide. «

. »In mene veseli, da spoznam va¥o imenitno druzbo. Cez par let bo prifel
moj Artur na Dunaj — zdaj ¥tudira privatno realko — in upam, da bo med
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vami nadel zanesljivih prijateljev, katerim ga bom lahko zaupala. Ah, veste,
gospod baron, tako se bojim zanj. Edini sin. . .«

»Neskonéno nas bo veselilo, ¢¢ bomo mogli samo malo povrniti vaso
danasnjo uslugo.«

»Ah, malenkost!... Toda vadi gospodje ¢akajo, mi pa se pogovarjamo.
Naj vstopijo.«

»Z dovoljenjem, milostiva.«

Mislil je oditi skozi vrarta.

»Ah, gospod baron, kaj pa mislite! Vsi moji ljudje so vam danes na raz-
polago. Hoem, da se polutite kakor doma med svojimi. Sicer ste v tuji deZeli,
pa nikakor noéem, da bi bili med nami tujci. Francelj!«

Sluga je vstopil in se poniZzno poklonil.

»Milostiva, ukazujete?«

»Privedi mlade gospode sem, v dvorano. Hoéem, da se poblize spo-
znamo; saj tako redko vidimo tu na kmetih ljudi, ki bi bili nam enaki.«

Sluga je odsel.

»Milostiva, nismo vredni tolike pozornosti,« se je poniZeval gospod
baron. »Preve¢ nas odlikujete. «

»Ni¢ poklonov, gospod baron. Plemenita kri zasluZi plemenito ravnanje
in priznanje.« :

»Hvala za tako besedo, milostival«

»In ste lahko na$li nad grad?«

»Hvala za vpralanje. V Ljubljani smo najeli vozove.«

»Imenitno, dobro. Kje pa imate voznike?«

»Malo so $li po vasi, da se Zivina ne prehladi. Hitro so vouzili.«

»Dobro, lepo! Bom Ze ukazala, da smejo spraviti konje v nade hleve.
Imamo dovolj prostora.«

»Preved, milostiva, preved! Ne zasluzimo tolike pozornosti.«

»Prosim, prosim. Ponavljam, kar sem rekla: Hodem, da se pri nas po-
Cutite kakor doma! Niste nam tujci, nadi ste.«

Gospod baron se je milostno poklonil. V tem pa so se Ze odprla vrata
in baronovi gojenci so vstopili. Na rahlo jih je baron Aufmerksam ofinil z
ofmi in vstopili so se lepo v vrsto,

Pri¢elo se je predstavljanje.

»Edler von Kropp und Steinbiichel.«

Mladi plemenitad je stopil naprej in se globoko priklonil. Gospa baronica
mu je z lahkim nasmetkom, polnim prijaznosti in vljudnosti, podala roko.
Plemenitad jo je poljubil.

»Baron von Bolanc.«

»Ritter von Adlernest.«

»Freitherr von Ehrenwort.«

»Graf Leichterwind.«

In tako je $lo naprej do zadnjega.

»Vesela sem vadega ﬂrihoda, neizreteno vesela sem vade odlidne druZbe,«
je nadaljevala baronica Erbergova, ko je bilo kondano obidajno predstavljanje.
»Vesela sem vas $¢ poscbno radi svojega sina Arturja. Poglejte ga! Privatno
Studira realko in ez par let ga bom poslala na Dunaj. Zato je pray, & se e
danes spoznate. In prosim vas, sprejmite ga na Dunaju v svojo sredo. Tako
bom lahko mirno spala, ko bom vedela, da je moj sin v varnih rokah. Gospod
baron Aufmerksam, vad ljubi voditelj, mi je Ze obljubil in upam, da boste tudi
vi njegovo obljubo upoitevali. Se svojo ljubo Mimi naj vam predstavim. Moja
tolazba bo, ko bo moj Artur odiel na visoke fole.«
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Za vse je odgovoril pl. Ehrenwort: »Milostiva, veliko nam zaupate,
poskusili bomo, postati vredni valega zaupanja.«

»Lepo to. Gospodje, kadar vam bo drago, pa bomo $li pogledat naso
zbirko. Nimamo veliko, tudi dragocenosti nimamo; samo nekaj drobtinic je,
in ¢e moremo gospode malo razveseliti, jim te stvari iz srca radi pokaZemo.«

»Torej, gospoda,« povzame baron Aufmerksam, »pa pojdimo, da ne
bomo preved 1zrabljali naklonjenosti visokorodne druzine, ki se za nas kar
Naravnost Zrevuje.«

Plemidi se na rahlo priklonijo in gredo pod vodstvom milostive gospe
baronice na pouéno ogledovanje.

»Milostiva, hvala vam za temeljito razlago,« se je laskal ob koncu ogle-
dovanja baron Aufmerksam. »Veliko smo pridakovali, a Se veé smo videli.
Posebno $e, ker je nade ogledovanje pozivljala vada globoko udena beseda. Kjer-
koli bomo hodili, povsod bo moj dnevnik oznanoval vao izredno naklonjenost
in prijaznost do Eﬁdi, ki jih niste nikdar videli, pa ste jih tako ljubeznivo
sprcjc{i, povsod bo moj dnevnik Siril glas o bogastvu valih starinskih zbirk,
na svoje domove bodo ponesli moji gojenci spomine na danainji dan.. .«

Se bi bil govoril moZ, pa ga je prekinilo ihtenje baronice Erbergove in
ni mogel dokondati svojega slavospeva.

Poklonil se je globoko in pokroviteljski namignil svojim gojencem, naj
se tudi oni poklonijo v znak hvaleZnosti in spoftovanja, potem pa je sporotil,
da je priel ¢as, ko morajo, dasi neradi, zapustiti prelepi Dol in njegov biser,
gras¢ino plemenitih baronov Erbergov.

»Oh, ne, ne, ne,« povzame Erbergova, ki je pridla iz oblakov hvale spet
na zemljo, »ne, ne, gospodje! UZalili bi me, globoko bi me uZalili, ¢e bi i
od nas in ne bi pokusili vsaj malenkostno nafega gostoljubja.«

In holed, noled, je morala vsa druzba $¢ v grajsko obednico pokufat
dobrote grajske kuhinje in grajskih kleti,

Silno razigrane volje je druzba zapuidala grad in odrinila proti Ljubljani,
ko je solnce stalo Ze nizko nad Polhograjskimi Dolomiti.

I11.

Vsa Ljubljana je govorila tiste dni o navihanih $tudentih, ki so igrali v
Dolu barone, grofe in druge plemenitade. In da so jih tako dobro pogodili, da
se njih plebejski koraki in plebejske kretnje niso prav nié¢ lodili od grofovskih
in baronovskih.

Govorili so gospodje po kavarnah in kmetje po gostilnah. Vse je hvalilo
prebrisanost nadebudnih dijakov svoje prestolnice, ki so se znali ukrasti v nedo-
stopne prostore dolske graic‘.inc, kakor se je nckdaj Prometej splazil v nebetke
prostore in od tam prinesel ogenj na zcm{jo.

~ »Tidi so, to vam pravim,« je ponosno mezikal kmet, katerega sin je bil
tiste dni Freiherr von Ehrenwort.

»Da jim kaj takega na misel pridel« se je ludil drug mozZakar,

»Cas imajo,« je modroval tretji.

»Presneto se je moralo nadi gospodi pod nos pokaditi,« se je vmelal
Modrijan iz Dola. »Prav privof¢im jim.«

»Bog Zivi nade Studentel«

»Bog jim daj srefol«

»Zivio, %ivio, %iviol«
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Zafla je ta égovorica v kroge ljubljanskega razumnidtva, ki je modrovalo
pri kozarlku cvicka.

»Predrzni fantje so.«

»Mi si kaj takega nismo upali.«

Lolci »Samo drago bodo pladali to predrznost. Pravi¥, da so bili sami osmo-
olci.«

»Nevarno igro igrajo.«

»Prihodnost si bodo zapacali.«

»Mladina je mladina.«

»Malo bolj resna bi Ze morala biti.«

»Jaz bi ne bil rad na njihovem mestu.«

»Posebno aranZer jo bo izkupil.«

»Baron se mu bo gc vtepal.«

Iz gostilne in z ulice je za$la novica v pisarne, kjer so takrat sedeli na
mehkih uradnitkih stolitkih v veliki vedini sinovi nemikega rodu in plave
krvi. Cutili so, kako se tudi njim posmchuje ulica, kako tudi njim privotdi
med¢anstvo blama%o, ki se je pripetila Erbergovim.

»Nesramnost!« se je jezil gospod vladni komisar.

»In podlost!« je krial gospod tajnik.

»Vnebovpijode!«

»Ah, kaj! Ignorirajmo!«

»Ni¢! Kazen! Mora bitil«

»Kazen? Ko se pa sramota s kaznijo nc da izbrisati. Ignorirajmo!«

»Ni mogole! V jelo, v zapor, na vislice s takimi... Ne maram izredi
besede, ki jo imam na jeziku.«

Grof Attems pa se je usedel in je sporolil vso zadevo na dolgo in na
Siroko Erbergovim. Cutil je dolZnost, ker je bil e dalj &asa skriven oboZevatelj
baroneske Mimi. S tem &inom si je hotel nekako ugladiti pot do maminega
srca. —

Gospa baronica Erbergova pa je kratkomalo poslala Attemsovo pismo
gimnazijskemu ravnatelju, Sama pa je za nekaj tednov odpotovala v tujino v
spremstvu svojih otrok. Naj se blamaZa malo pozabi. ..

Na &elu gimnazijskega zavoda je stal takrat mo¥, sin bratskega nam
naroda, ki je ljubil svoje dijake kakor ole svoje sinove. Dvakrat ga je zabolelo
to obvestilo. Prvié, ker je bil njegov zavod postavlien navzgor v slabo lu¢,
drugié, ker so bili prizadeti njegovi ljubljeni osmo3olci.

Premitljal je staréek, kaj bi storil, da bi bilo na vse strani prav.

»Oh, mladina, mladina,« je stokal, »kakine bridke ure mi prizadeva¥!
Ko bi vedela, kako te imam rad, kako te nosim v svojem srcu, pa bi mi ne
bila prizadejala te bridkostil«

Vstal je in hodil nemirno po svoji pisarni.

»In e te imam rad. Kar bom mogel, bom storil, &e tudi pade moja glava.«

Sklical je konferenco, da bi spoznal, kak¥en veter piha med profesorii.

Kmalu je spoznal. Nem3ki profesorji so vsipali grom in strelo in todo na
uboge dijake, slovenski profesorji bi jih bili radi branili, pa so bili v manjini
in bali so se zamere,

»Gospodje,« je povzel pomirjevalno ravnatelj, »sodimo milo. Ce krivec
svojo krivdo prizna, je Ze znamenje, da se je kesa, da jo ob%aluje. Ce bodo nali
dijaki svojo krivdo priznali, jih sodimo milo. Le & bomo naleteli na trmo, na
zakrknjenost, potem bodi sodba stroga, neizprosna. Kdor je za moj predlog,
blagovoli dvigniti desnico.«

Oba tabora sta jih dvignila. Nemci, ker so bili prepritani, da bodo dijaki
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trdovratno tajili in da bodo pridli do zasluZene kazni, Slovenci pa iz drugaé-
nega prepri¢anja in iz ljubezni... Gospod ravnatelj pa je bil zadovoljen, ker
je sre¢no napeljal vodo na svoj mlin.

Pridela se je preiskava. Ravnatelj jo je znal pravilno usmeriti v svoje
namere.

»Vi, Rakun,« je govoril gospod ravnatelj nekdanjemu baronu Aufmerk-
samu, »vsi ze vemo, da ste bili vi glavni vodja plemenitalev. Kar lepo vdajte
se. Ni¢ hudega se vam ne bo zgodilo, ¢astno besedo vam zastavljam. Ce boste
pa tajili, potem morate biti pripravljeni na najhujie.«

Rakun je gledal. Ali je res, kar govori gospod ravnatelj, ali ga samo Zeli
.rcvat:it(ii, da bi se prej podal. In kaj bodo rekli sodolci, &e jih takoFe lahkomis-

eno izda.
J »Timeo Danaos et dona ferentes«," mu je donelo na uho iz Virgilija.

»No, kaj se obotavljate,« priganja ravnatelj. »Castna beseda, ponavljam
fe enkrat.«

»Gospod ravnatelj,« je jecljal Rakun, »podam se. Sam sem vsega kriv.
Mene kaznujte, moje tovariSe pa pustite.«

»Vafa sredal« je vzkliknil gospod ravnatelj. »Kakor hitro bi bili zaleli
tajiti, bi me bili prisilili k najstrogji strogosti. — Samo to mi $e povejte, zakaj
ste to naredili.«

»Iz same radovednosti, gospod ravnatelj. Ce bi ne bili plemenitadi, bi
ne bili nidesar videli.«

Ravnatelj se je nasmehnil. Mladina je mladina, njena radovednost je
nepremagljiva.

»Pa obZalujete svojo nepremilljenost? Kakino $kodo bi bili lahko napra-
vili svojim tovarifem in sebi! In v kak3en glas bi bil prifel na¥ zavod!«

»Tako malo —«

»Seveda, seveda. Nié ne mislite na posledice. Mladinal«

Ravnatelj ga je odpustil. Pri prvi priliki pa se je peljal v Dol in sam
osebno posredoval pri uZaljeni gospe baronici. '

Tezko je $lo.

»Ni bilo zlobe v mojih fantih,« je prepriéeval ravnatelj uZaljeno gospo,
»verjemite mi, ni bilo zlobe. Alles war halt nur so ein Studentenstreich. «

»Pa prebrisan!«

»Milostiva, prebrisanost je pot do napredka.«

»Gospod ravnatelj preved zagovarja svoje $tudente.«

»Pa samo pred milostivo. V Joli jim povem drugade.«

Gospod ravnatelj se je vratal v Ljubljano. Z njim je $la zavest, da je
obvaroval svoj zavod pred velikansko nevihto. .,

! Bojim se Danajcev, &eprav prinafajo darove.

Stenka | Vecerna pesem.

Na "ﬁlu[mcéc. daljne ludke, Srce kot ujeti pud drhei

ki jih je prifgala dufa, v ostrih krcmpliih silnega nemira ...
kak‘ul_' zvezde majska nod — Dnevu mrak odi zapira,

zgrinja dvomov se megld ... a v jezero bela smrr strmi...
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I. D./ Velik dan v zgodovini Slovencev.

Dne 28. avgusta 1931 je podpisal na$ kralj na Bledu zakon, s katerim se
spreminjajo meje Dravske banovine tako, da pripada Bela Krajina k Dravski
banovini; to pomeni, da smo vsi Slovenci, ki prebivamo v Jugoslaviji na
strnjenem slovenskem ozemlju, zopet zdruZeni v eni upravni enoti. Ta vesela
vest se je sporoCila javnosti 1. septembra in je povzrolila prav tako v Beli
Krajini kakor v Dravski banovini v poprejinjem obsegu prisréno veselje. Od
vseh strani so se pofiljale kralju brzojavne zahvale; takoj 1. septembra je
ugotovila ljubljanska Prosvetna zveza v svoji zahvali, da bo ta dan zapisan
z zlatimi &rkami v zgodovini Slovencev. Kak3na radost je zavladala v Beli
Krajini, nam lepo porofa dnevnik Slovenec z dne 2. septembra:

»Metlika, 1. sept. Bela Krajina se raduje. Kar sijejo obrazi nad popol-
noma nepritakovano novico, da pridemo pod Dravsko banovino. V grudah
se zbira narod, vse pripoveduje in sprafuje, &e je to res ali le beseda. Pa je
resnica, da je Nj. Vel kralj Aleksander podpisal zakon, po katerem prideta
okraja Crnomelj in Metlika pod Dravsko banovino, in zato odmeva danes od
veselja vsa Bela Krajina do zadnje gorske vasi, kamor je ta novica hitela kakor
na perotih. V' Crnomlju igra godba, vasi kar tekmujejo, kako bi dale izraza
veselju. Godbe, tamburice, harmonike, vse, kar pa kje zmorejo, vse razodeva
nafe veselje. Vsenaokrog pa gore slavnostni kresovi. In vsa ta nafa lepa Bela
Krajina kfi(‘.c na ves glas: Bog %ivi nafega kralja Alcksandra, Bog Zivi Jugo-
slavijo! Pozdravljeni, bratje, ki ste nas ¢akali in nas z veseljem sprejemate!'«

Da, res: dakali smo Bele Krajine; danes tudi lahko povemo, da smo
storili precej korakov v dosego tega namena, da bi se popravile meje prejnje
Dravske banovine; trudili so se za to tudi Belokranjci — in kako bi jih danes
ne sprejemali z veseljem?! Naj izrazi torej tudi na¥ list iskreno, tisolkratno
dobrodoflico Beli Krajini ob njenem vstopu v Dravsko banovino!

Vsi Slovenci se pridruZujemo zahvalam, ki so se v prvih dneh letodnjega
septembra pofiljale nafemu kralju: saj smo dosegli — kolikor je to v mejah
3a1§c drzave mogofe — to, kar je bila nafa zahteva skozi 83 let, Ze od . 1848.

alje.

Kdor nekoliko pozna zgodovino, bo vedel, da se zalenja ¥ivahnejie
politiéno Zivljenje Slovencev fele I. 1848., ko je bivia Avstrija dala svojim
narodom ustavo. Takrat so prili vsi avstrijski narodi s svojimi Zeljami in
zahtevami. In kaj je bila zahteva Slovencev v tistem vaZnem ¢asu? Cujmo o
tem dr. D. Lontarja, zgodovinarja nalega politiénega Zivljenja. V knjigi
»Politi¢no Zivljenje Slovencev« pife o |. 1848.:

»Dunajska Slovenija® je sestavila temeljne totke slovenskega narodnega
programa na podlagi prirodnega prava.

Slovenski narodni program je obsegal: 1. Zedinjeno Slovenijo,
t. j. Slovenci na Kranjskem, Stajerskem, Korotkem in Primorskem se zdruzijo
v eno administrativno skupino z imenom ,Slovenija’, ki ima svoj postavodajni
zbor v Ljubljani, na katerem se obravnavajo in sklepajo vsa vprafanja, nana-
fajofa se na narodno Zivljenje Slovencev ... Najdosledneje je zahteval zedi-
njeno Slovenijo slovenski buditelj Peter Kozler (1824 do 1879), ki je hotel
zdruZenje vsch Slovencey, tudi beneskih in ogrskih; isto je zahteval Majar v
Casniku ,Sloveniji’ 1848. leta.« (Str. 16.)

Zedinjena Slovenija je bila torej nafa Erva zahteva 1. 1848, V slovesni
avdienci jo je sporolil nadvojvodi Ivanu takratni politini vodja Slovencev
dr. Bleiweis. Nadvojvoda tej zahtevi natelno ni ugovarjal, marved je le zahte-
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val, da bi morala biti to Zelja vsega ljudstva, ki je tu prizadeto. — (Londar
pravtam.)

Kaj je bila sedaj prva naloga Slovencev? Siriti povsod misel zedinjene
Slovenije! Nobeno drevo ne pade na prvi mah. Tudi zedinjene Slovenije nismo
dobili 1. 1848., nismo pa nikdar od svoje zahteve odnehali, ampak imeli smo
misel zdruZitve bolj ali manj jasno pch ofmi vsch 83 let, do danadnjega dne!

Vendar moramo redi, da je za Slovence velika ¥koda, da nismo s svojo
tako prirodno zahtevo uspeli Ze 1. 1848. Takrat smo bili namred $e vsi Slo-
venci v mejah bivie Avstrije. Pozneje je pa postajalo vprafanje nafe zdruZitve
bolj komplicirano, kajti 1. 1866. je izgubila Avstrija Benedijo in % njo 35—40
tiso¢ Slovencev (»Benelkih Slovencev«), ki so se po plebiscitu sami izjavili, da
hodejo rajdi biti pod Italijo nego pod Avstrijo. Tako se je od slovenskega debla
odkrhnila veja, $¢ preden se je zavedala, kam spada. Ce bi bili Benetki Slovenci
ziveli vsaj od |. 1848, do . 1866. z ostalimi Slovenci v isti upravni enoti, bi
bila njih narodna zavednost &isto drugana.

L. 1867. se je razdelila do takrat enotna Avstrija na dve drZzavni polovici:
na Avstrijo in Ogrsko in v Prekmurju so prifli Slovenci pod madZarski vpliv
v kulturnem in polititnem oziru.

In odslej smo bili Slovenci skozi 51 let razdeljeni na dve drzavi, v
Avstro-Ogrski sami pa $e na sedem razli¢nih upravnih enot: bivali smo na
Kranjskem, Stajerskem, Korotkem, Goritkem, v Trstu, Istri in Prekmurju.
Nikjer nismo imeli svoje postavodajne skup$ine, kjer bi se bili lahko vsi
skupaj posvetovali o stvareh, ki so se tikale nas vseh. Ena izmed posledic te
dolge razcepljenosti je bil tudi — korotki plebiscit,

Skozi vso to dobo pa nismo nikdar popolnoma izgubili izpred oéi ideala
iz |. 1848. Ljubljana je postajala sama po sebi sredifte clovenstva; saj je bil v
njej sede? po vedini slovenskega deZelnega zbora in deZelnega odbora, v Ljub-
ljani so izhajali vsi vaZneji &asopisi, ki so dulevno druZili vse Slovence v eno
enoto. .
In tako se je polagoma izpolnjeval pogoj za nalo zdruZitev, izraZen Ze¢
l. 1848.: da mora biti zedinjena Slovenija zahteva vsega prizadetega ljudstva.

Ko je velikega Jugoslovana dr. Kreka vprafal neki Hrvat — res ne vem,
ali je bil dr. Rogulja ali Grgec ali kdo drugi —, kdaj bomo dobili Jugoslavijo,
je izrekel demokratiéni moz tole resnico: »Kadar bosta zadnji berad ob Dravi
in zadnja baba pod Triglavom prepri¢ana, da je to potrebnol«

In ko je l. 1918. razpadla avstrijska monarhija, sta bila res zadnja baba
pod Triglavom in zadnji beral ob Dravi %¢ prepri¢ana, da spadajo vse slo-
venske pokrajine v eno upravno enoto, ta upravna cnota pa v Jugoslavijo.
Kot samo po sebi umevno se je smatralo, da so se zdruZile vse slovenske
pokrajine v novo de?elo, ki se je dejansko in uradno imenovala Slovenija.
28. oktobra 1918 (dan razpada bivie monarhije) je rojstni dan zedinjene Slo-
venije, v kolikor je bilo seveda mogode zdruZiti Slovence in ni zasedla sloven-
skega ozemlja kaka tuja dr¥ava, Prva vlada zedinjene Slovenije se je imenovala
Narodna vlada SHS v Ljubljani (od 31. oktobra 1918 pribliZno do srede
Januarja 1919), njena naslednica se je pa imenovala DeZelna vlada za Slo-
venijo. Naziv Slovenija se je torej zadel uradno rabiti.

Ta prva jugoslovanska zedinjena Slovenija je pa trajala prav za prav
samo 32 mesecev: do sprejetja vidovdanske ustave (28. junija 1921), ko se je
dolodilo, da se nafa drfava razdeli na oblasti, od katerth ne sme nobena imeti
nad 800.000 prebivalcev. Z naredbo z dne 26. aprila 1922 se je razdelila vsa
drzava na 33 oblasti in Slovenija na dve oblasti: ljubljansko in mariborsko.
Ker se torej vidovdanska ustava ni mogla zaleti izvajati takoj po sprejetju,
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je bila dejansko Slovenija upravno zdruZena $¢ precej ¢asa po 28. juniju 1921.
Sele 13. marca 1923 je bil imenovan dr. Lukan za velikega Zupana ljubljanske

oblasti. Oblastni skups&ini v Ljubljani in Mariboru

23. februarja 1927. -

sta se pa sestali Sele

Ko se je 3. oktobra 1929 razdelila naja drZava na dever banovin, smo
bili Slovenci po veliki vecini sicer zopet zdruZeni v eni upravni enoti, manj-

kalo pa nam je ljube Bele Krajine.

Cez picli dve leti je pa prifla tudi ta nazaj — in izpolnjena je nafa Zelja
iz 1. 1848., kolikor je to v nasi drzavi mogode.

Tudi na$ list se pridrufuje klicu, ki odmeva v teh dneh po Dravski
banovini: Hvala, tisolera hvala vsem, ki so pripomogli k na$i zdruZitvi!

Obzornik.

Knjige in casopisi.
Johan Bojer: Izseljenci.

Uhé pristavid§ k toplemu srcu Zivljenja in
prisluhned utripu: Zdaj gre poéasi in enako-
merno, brez pretresljajev, kakor da bo ostalo
vedno v tem taktu, a Ze se oglafa modneje, spet
oslabi in bojis se, da bi utihnilo. Zdaj spet se

zazene kakor v blaznem vrtincu — nenadoma
obvisi — utripa ni vel. Tesnobna tifina za-
vlada — in ta je velna.

Da, v teh znanih in za &loveka prav nid
ved presenetljivih stopnjah dinamifne rasti se
vedno giblje nale iivﬁcnjc. Pa vendar — kdo
bi smel trditi, da ga pozna, da je prodrl vsaj
v enostavni in skoraj nezagonetni mehanizem
zivljenja? Vsak dan mored odkriti novo lice,
vsak dan se mored domisliti, da fe tega ne po-
znad, ne pnega, ne tretjega ne Cetrtega, Zakaj
v nedtetih podobah in odtenkih se na svetu
odigrava to nezagonetno in preprosto lovetko
iivrjcnjc. Radovednost te sili, da mu sledi§ v
meander stoterih in tisolerih preseneenj, da
se v najbolj nenavadnih, zagonetnih in ska-
Zenih oblikah njegovega izraza znova in zno-
va prepriad o €novitosti in preprostosti nje-
govih prvih osnov, pogojev in potreb, njegovih
prvih zahtev in smotrov. : - |

Gotovo je najvije hvale vreden pisatelj, ki
ume izludditi iz meandra te prvine Zivljenja
ter jih prikazati v njih pravem pomenu za
tloveka. 1z dirokega obzorja, po katerem mu
kroi za vsak pojav oblutljivo oko, zajema
vsckdar bistvo ter kaZe s prstom nanj. In &-
tatelj mu sledi, osvaja Z njim diroko obzorje, a
vidi jasno in razloéno tudi jedro, bistvo.

Ako Cital knjigo »Izseljencie, ki jo
je napisal norveltki mojster Johan Bojer,
se kmalu uveri§, da ima orravkn s takim, naj-
vidje hvale vrednim pisateljem.

O ne, Bojer ne pife za razvedrilo in za-

bavo, dasi ti nudijo dogodki, ki jih razpleta,
veliko ve¢ razvedrila in zabave nego cele skla-
dovnice nalad¢ za zabavo napisanih knjig. O
ne, Bojer nikakor nole slepiti svojega Citatelja
z gostim in mehkuZno voljno pobarvanim
besedilenjem. Bojer, ne, Bojer ne kopidi v syo-
jem slogu bogastva izbranth izrazov in te ne
preseneda z domislicami, da bi obfudoval nje-
govo duhovitost. Prav ni¢ se Bojer ne meni
za tako popolno opremljeni laboratorij moder-
nega literatstva, ki razpolaga z vijaki najraz-
litnejdih vrst za natezovanje napetosti dejanja,
ki ima brez Stevila retort, v katerih se po pri-
znanih in uveljavnih receptih brezhibno  jz-
vriujejo najbolj prekanjene psiholodke reagen-
ce, pa e drugega orodja brez Stevila, ki vse
sluzi modernemu pisatelju za uspefno fabri-
kacijo modnih romanov in povesti, Bojer si
tega  rafiniranega  laboratorija  nikakor ni
omislil.

Njegovo pisateljevanje je zraslo na povsem

drugaéni osnovi.

Kot vell in sposoben opazovalec Zivljenja,
se Bojer vglablja z vso vnemo v skromne in
neftetokrat zamoltane najosnovnejie potrebe in
zahteve Cloveka. Od blizu gleda nanje in jim
vidi v drob. A njegov duh spaja ogromne to-
kove, v katerih se to Zivljenje preliva po sve-
tu, v enoto, izludditi skufa zmisel teh tokov
— ne iz skrajnih posledic njih razvoja, mar-
ved iz preprostih in navadno neopaZenih osnoy
in vzrokov, iz njih vira.

Zato zadene z vsako svojo knjigo v Zivo.
Sin malega naroda — saj je NorveZanoy komaj
e enkrat toliko kakor Slovenceyv — oblikuje
Bojer  Zivljenje svojega naroda s premislekom;
uli in propoveduje, da je bogastvo in napre-
dek v srcu Elovekovem, ne v njegovi sili in
oblasti. In pravega &ovetkega bogastva ima
tudi najsiromadnejsi, kolikor ga hode, Besede:
dobrota, fuvstvo, ljubezen — v njem niso
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prazne in puhle fraze. On jim di poudarek,
postavi jih na piedestal, ki ga zasluZijo.

Prva potreba za ¢loveka je zemlja in
njeni sadovi. In Johan Bojer je posvetil svojo
knjigo slzseljencic — zemlji.

Med Zivimi vpradanji, ki pretresajo v te-
meljih ¢&loveka in njegovo Zivljenje, je vpra-
Sanje zemlje. Zemlja vsebuje pojem doma,
domovine. In ¢lovek potrebuje najprej zemlje,
da more Ziveti; da more imeti dom in do-
movino.

Bojerjev
zemlje.

Danes, ko se &lovek &ezdalje boly odmika
elementu, ki ga redi, zemlji, in se mota Cez-
dalje v vedje teZave in tezkodle, v gorostasne
stiske, kakr$nih nikdar prej ni poznal, mora
biti jedro vsake diskusije, bistvo vsake debate,
ki naj rodi uspeh, vprav zemlja s svojimi ne-
posrednimi sadovi.

Vsebinsko nam podaja Bojer nekako ko-
lektivno zgodbo domade norvelke vasi, ki ne
more preZivljat vseh ljudi, ki v nji Zivé, po-
tem pa Se zgodovino njenih izseljencev, ki so
v severni Ameriki napravili kolonijo. Dobili
s0 povsem neobdelana zemljiséa, strahovito da-
le¢ od ¢&loveskih bivalisé, v neskonéni preriji.
Nimajo nifesar drugega, nego kar so pripelja-
li s seboj — to se pravi, nit najnujnejiega.
Opis prvih poletkov in grozovitih teZav nase-
litve v divjini, kateri pes¢ica samim sebi pre-
pusfenth ljudi pogumno kljubuje, osvajaje si v
zemlji zakopano bogastvo, je naravnost mo-
numentalen.

Razvoj, ki pelje od borne ilovnate kode do
lesene hide in fi se polagoma organizira v na-
selbino, ki dobiva polasi lice urejencga mesta,
sloni ves na junaltvu in neustrafenosti prvih
priseljencev. TeZave in bridkosti, ki jih moZje
z obupno delavnostjo, Zené s pogumnim samo-
zatajevanjem premagujejo, nikakor niso po Bo-
jerju prikazane v svoji sploini podobi, mar-
ved jim je avtor z neizprosno logiko in glo-
bokim umevanjem razliénih &loveikih znada-
jev. vtisnil osebni, individualni pefat. Ogrom-
no delo, ki se izvrfuje v preriji, ni opisano v
plazu svojega nastajanja, marved je prikazano
natanéno kot odtisek tega Zulja in one roke
ter tretje glave, ob katerih pa visijo celi in
pred nafimi olmi kar je modi Zivi posamezni
ljudje. Prav zato, ker nam je Bojer opisal v
skupini svojih izseljencev raznovrstne znadaje
ter prizore docela prilagodil posameznim ti-
pom, a obenem prepletel njih Eoéctic z eno
samo_logiko. z eno samo nitjo, ki je vidji im-
perativ Zivljenja: zaupanje, stojita pred nami
tako stara norvelka vasica kakor nova ame-
rifka naselbina — polni tistega toplega, oseb-
nega, neporuSnega clovelkega Zivljenja, ki ga
more le neposredno gledanje v bistvo vsega
dogajanja dojeti in pn&uui.

’I:o_cin Zilava vztrajnost ljudi, ki si mukoma
osvajajo zeml‘io. ima svoj vir v ljubez-
ni do grude, do zemlje. Iz te prve ljubezni
vstaja in se kofati ljubezen s svojimi drugimi,

roman »lzseljenci« je roman

prirodno se izrazajotimi pojavi: ljubezen do
druzine ljubezen do doma, ljubezen do bliz-
njega — ljubezen do domovine.

Cudovito je Bojer izdel iz ljubezni do do-
movine, iz. ljubezni do male in siromadne nor-
veske vasice, da krona svoje delo s povratkom
k tej poslednji tolki ¢loveske ljubezni. Vsi iz-

-seljenci se muéijo in trudijo v skriti nadi, da

se bodo povrnili v rodno siromaino vasico, da
bo njih delo obogatilo in dvignilo domadi
kraj.

Zivljenje se zoperstavlja Cloveku, Zivljenje
zapeljuje ¢loveka in kar je njegovemu srcu
najdrazje, redko kdaj doZivi svojo dopolnitev.
Pretresljiv je zato naravnost v simboliéno vi-
§ino povzdignjeni povratek starega Mostena,
ki je vse svoje Zivljenje edino le na ta po-
vratek mislil in po njem hrepenel; slep in be-
tezen ne more pricakati svojega konca v tujini,
ampak se vrne domov — in spet se premish
in radi svojcev, ki jih je zapustul v Ameriki,
razmilja bolestno:

»Naj se mladi ljudje navdudujejo danes za
domovino — jutri Lodo $h svoja pota. In naj
tam preko morja fe tako obogatijo — nepre-
stano jih bo mudilo domoto?je.

Vrni se, in spet mora v svet, odpotuj,
in spet hrepeni¥ nazaj. Kjerkoli si, boi slisal
klic domade pokrajine, vabljivi klic vile iz glo-
bokih gori. Zunaj v svetu imal domovino in
tukaj 1ma$ domovino, v resnici pa s tujec
tukaj in tam, tvoje pravo Zivljenje je hrepe-
nenje po tem, kar je daled. Tvoja dufa je ka-
kor val, zmeraj nemiren, neprestano na poti.«
(Prim. Damjana v Cankarjevi »Lepi Vidi«!)

Te pretresljive besede;, kakor skop vzdih
spri¢o neizbeZnosti usode izseljenca, dajejo Bo
j‘crjcvi knjiﬁi pravo in dokontno obliko. Zaka)
dez vso ljubezen, ki veZe &loveka na zemljo,
visi kakor oblak ljubezen, ki je nad zemljami
in morji, ljubezen do telesno nedoseznih da-
llav: In v tem je poslednji, najgloblji pojem
Zivljenja.

Skopost Bojerjevega sloga, ki je" do zadnje
moZnosti odpovedi izbrufen v nekem literar-
nem asketstvu, daje njegovi knjigi izredno glo-
bino in 3irino. Zajet je 1z nujnosti, zato je tudi
vpray nasproten razkodju leposlovnega fabri-
kantstva. Ako je med knjigami, ki so se v po-
slednjem dasu pri nas pojavile, katera Kaj vred-
na za spoznavanje Zivljenja, potem moramo
postaviti Bojerjeve »lzseljence« prav na prvo
mesto. Zakaj v nji ni prikazana le usoda po-
sameznika ali celd le epizoda iz Zivljenja, mar-
ved zajeto je v nji iivﬁcnjc kot plaz, ki mu le
s tezavo mored doloditi poslednji smoter, dasi
je Ze v njegovem viru zapopaden, Objel je po-
samezne (judi s svojim blagim in razumevanja
polnim, a zato ni¢ manj ostrim in prodirnim
ofesom, in s posamezniki je objel vas, domo-
vino, Sloveitvo.

In f¢ prav posebno vrednost ima Bojerjeva
knjiga za nas Sl:)vcncc. Ni ga morda naroda na
svetu, kateremu bi Bojerjeva knjiga toliko po-
vedala, kot najemu. Ako spremenimo imena
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in kraje, si gotovo moremo do malega pred-
stavljati, da nam knjiga opisuje nafe lastne lju-
di, nade lastne stiske in teZzave. Zato je Bojer-
jevo delo za nas Ziva knjiga, ki bo globoko
odjeknila v nafem narodu. Ob Zupandicevi
»Dumi« smo se prvi¢ zavedeli najbridkejiega,
najbistvenejfega vpradanja naSega skupnega Ziv-
ljenja. Bojerjevi »lzseljenci« bodo temu vpra-
$anju dali potrebni okvir, dologili njegov po-
men, skratka, odprli bodo znova poglavje, ki
ni redeno in &igar refitev je prvi pogoj nale
boljfe bodoénosti.

Knjiga »lzseljenci« je izila v prevodu Boza
Voduika v »Leposlovni knjiznici« Jugoslovan-
ske knjigarne v Ljubljani. Silvester Skerl.

Dijadki koledar za Solsko leto 1931/32. lz-
dala in zaloZila Slovenska dijatka zveza v
Ljubljani. 1V. letnik. Uredil Etbin Boje. —
Str. 206. — Cena 15 Din. — Vsak stan ima
svoj koledar, pa bi ga dijak ne imel? Ima ga in
je {cp, da prekada vse druge. Urednik mu je
napisal uvodno besedo z Zeljo, naj spremlja
verno slovenskega Studenta na njegovem potu
in naj ga ne neha spominjati na veliko odgo-
vornost in pomembnost njegovega poslanstva
v narodu. In ¢ naj bo koledar Ziv klicar ¢asa
in potreb, ki v njith Zivimo. —

Koledar je tak, da ne bo nikomur Zal, ko
si ga kupi. Pravi priroénik mu bo in mu slu-
zil v najrazliénejiih okolif¢inah. Obidajni ko-
ledarski del izpopolnjujejo Stevilni podatki iz
nale narodne in kulturne zgodovine, a vendar
vsa tehtnost je v dlankih in sestavkih  pod
zglavji Nafa skupnost, Duhovna rast, Nala be-
seda in razgledi, Nada zemlja in ljudje in e
v Tem in onem, kateremu sledi koristen dro-
biz, Menim, da ni aktualnega vpralanja, ka-
terega ne bi obravnaval ta ali oni sestavek.
Vsak je pisan toplo in zajemljivo, pa naj po-
rofa ali kaZe smernice, katerih naj bi se drZal
Student na poti Zivljenja, ali naj ga vodi po
nadi zemlji in ga opozarja na njeno lepoto
in njene najboljie sinove.

Toplo priporolamo!

Slovenska Sitanka in slovnica za prvi razred
srednjih in sorodnih $ol. Ljubljana 1931, — V
zaloiti Yolskih knjig je izdel nov slovenski
ulbenik, ki pomeni prelom v tradiciji nalih
Sitank in pomemben korak v leple &ase nali
materiniini pri onih, ki bodo rastli poslej ob
Bajcu, Ruplu, Sovretu in Solariu. Ker je ta
knjiga tako vaZna, smo naprosili g. prof. A.
Sovreta, da bi nam obdirneje porocal v Men-
torju o njej, kar nam je !a!rij.w.nn obljubil. V

prihodnji Stevilki torej ved

Literarni pomenki.

Vrnil sem se s potitnic in menil sem, da
me bo takalo toliko poite iz vrst mojih mla-
dih sotrudnikov in sotrudnic, da bom moral
delati od jutra do velera in fe pozno v nod,
ako bom {mtel odgovoriti vsem Ze v prvi fte-

vilki nafega lista. Pa sem doZivel bridko raz-
olaranje, zakaj na mizi sem dobil samo — se-
dem pisem.

»Kaj naj to pomeni?« sem se vprasal in za-
el premiiljevau, ni li to omen za sedem suhih
let — skrajfanih v sedem suhih mesecev letos-
njega Mentorjevega Zivljenja.

Med letom, ko ste imeli toliko drugega
dela, ste se tako pridno oglaali, v ¢asu tako
dolgih poéitnic pa — skoraj bi rekel — nié!

Ali ste res procul negotiis samo poéivali in

popolnoma pozabili na Mentorja? Upam, da
ne. Morda pa Vas je prestradil Postscriptum, v
katerem sem rekel, da bi se rad otresel po-
pravnih izpitoy in repetentov? No, tako hudo
nisem mislil. Nemara pa ste pofitnice upora-
bili, da ste pridno brali in se tako razgledali
o domadem in tujem slovstvu? Prav, &e ste
gili tako pridni. Prav pa ni, da ste prezeli in
omalovazevali nad razpis nagrad, s katerim Vas
je hotel urednik vzpodbuditi in si zagotoviti
tako kar najve¢ prispevkov iz Valih vrst,

Pa jih ni!

No, upam, da se prihodnjié ominozno {te-
vilo pomnozi samo s seboj in da ne bodo sa-
mo pomenki daljfi, temve¢ da bo rudi
bera za list sam vehika. Ob tej priliki vabim
ne samo leposlovee, temved tudi znanstveni-
ke, ki se gotovo Ze javljajo v viljih razredih,
da bi se oglafali. V 3oli imate govorniSke vaje
in vem, da se temu in onemu predavanje po-
sredi. Ce je lepo in zanimivo — pa naj bo s
katerega koli podrodja, bi nemara priflo Men-
torju prav in nadim Citateljem in Citateljicam
menda tudi, saj bi ob lepem sestavku videli,
kako naj sami delajo.

Torej z resnostjo in vnemo na delo, mladi
rod, ki je tvoja prihodnost!

*

Frantck, Maribor. Poslali ste »Potitnice go-
spoda Studenta« s gripombo. da tekmujete za
nagrado. Ni¢ ne recem, lepo ste ono leto pre-
iveli poditnice in lepo ste obudili svoje spo-
mine, a vendar fe ne tako, da bi jih mogli pri-
obditi, Preved vsakdanje je Vale pripovedova-
nje in prevel razvleteno. Saj ni potreba, da bi
pripovedovali vse podrobnosti, ki so stare, sta-
re in smo jih brali Ze leple podane, ne, omejili
bi se, n. pr. samo na om dogodek s pismom in
stvar bi bila kar dobra, sveZa ftudentovska hu-
moreska. Mogode ta motiv $e Erctehutc in ga
preoblidite? Kako? Menim, da bi se lep¥e bralo
v obliki &rtice. Poizkusite, a obenem skufajte
ugladiti tudi svoj jezik in sul! — Z nagrado
to pot ni nié.

I. G., Ribnica. S svojim »Beradem Matijo«
ste pokazali, da imate dobro srce, in rad bi
Vam napravil veselje, da bi ga videli v Men-
torju, a je v Vadi &rici e bolj dibek in po-
modi potreben, nego ste ga nadli v gozdu! Ce
bi bil Matija vedel, da ga nameravate oveko-
veliti s svojim prvencem, bi Vam bil naj-
brie drugale pripovedoval svoje Zivljenje in
bi se mu ne mudilo tako hitro umreti...
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No, pero pa Vam je le potisnil v roko in
ako dobimo kdaj v Vas novo slovensko pisa-
teljico, bomo hvaleZni tudi beradu Matiji.

Mirigoj, Ljubljana. Borite se $¢ z obliko in
izrazom, ki Vam delata toliko teZav, da &uv-
stva in misli, katere holete podati, kar obne-
morejo v Valih verzih. Tu in tam sicer za-
zveni prav lepo, a kaj, ko prevladujejo prisi-
ljenosti! Ce bi opustili vse »misli visokoletele«
in peli tako preprosto ko v »Plevicie, menim,
da bi se Vam marsikatera posreéila. — Ali kaj
berete? Ne bi Vam tkodilo, & bi do dobra
preStudirali nade stare in mlade, da bi ob njih
spoznali, kaj je bistvo pesmi.

Manko, Ljubljana. »Jutro« je slaba verzi-
fikacija z obrabljenimi, zastarelimi in za na$
¢as neokusnimi tropi in s fepajolim metrom.
»Marijina« je nekoliko boljda, vendar za tisk
ni $e godna. Vam bi pa f¢ prav posebno pri-
porotil, da bi mnogo brali in si tako ugladili
pot do pravega okusa.

Stojgoj, St. Vid. Neznansko snovi ste na-
trpali v svojo »Zmago«, ki pa je v tej obliki le
prvi koncept za daljfo povest. Naivnega in slu-
cajnega je v njej toliko, da gotovo sami sebi
niste verjeli, da bi moglo vzbuditi dojem res-
ni¢nostnega. Ce boste ez kako leto ta svoj
spis vzeli spet v roko, se gotovo nasmchnete
in se ga znova lotite, ako se Vam bo zdel mo-
tiv §¢ vreden peresa, ki Vam bo tedaj, upam,
vse bolj gladko teklo.

Lili, Novo mesto. Motivéek, ki ga preveva
tiha rtragika, bi bil kar lep, &e bi ne bilo v
njem nekaj neskladnosti, s ﬁatcrimi s¢ ne mo-
rem sprijazniti. Prvi del bi morali poglobiti in
nas mogole Ze uvodoma kako seznaniti z ma-
terjo, da bi bil potem konec, ki je res efek-
ten, tudi nujen. — Pomislite: mati umira, sin
pa se sprehaja po gozdu in Se kar nié se mu ne
mudi domov! Kaj, &e bi Vas poslali po zdrav-
nika, ne da bi vedeli, da je z materjo tako
hudo, in bi se med potjo vse ono zgodilo —
okrvavljene roke so’ nekoliko pretirane, ker je
skoraj nemogode, da bi si jih v takem sluaju
okrvavili! — in bi na to navezali, kar sledi.
Predelajte, &e se Vam zdi, in nam predelano
podljite — seve, ¢e imate koncept, ker se mi
zdi, kakor bi cksabrupto pisali. Drugié pifite
samo na eno stran! Po tem drobcu sodim, da
nam boste lahko ¢ dosti lepega napisali,

Jelenka, Moste. »Prvi pokops je preved
razvleden in nckam raztrgan, Ce bi se omejili,
bi s¢ Vam morda stvar posredila. Tudi »V
rudniku« se nisem mogel prav ogreti za Vale
podajanje in kar fkoda se mi je zdelo Nane
in vsch in vsega, zakaj snov bi res zasluZila,
da bi se nekoliko bolj potrudili z njo. To in
ono filozofiranje pa Vam kar nil ne pristoja
in jC nemara krivo, da svojih zgodb niste po-
dali tako, kakor bi jih sicer — kolikor Vas do-
slej poznam — lahko. Zavedajte se svoje modi
in svojega znanja in preko tega — nikar!

J. B. K., Velenje. Edini ste, ki je mislil,
kako bi oskrbel Mentorju novo lice. Va¥ osnu-

tek je idejno lep in tudi tehnitna izvedba bi
Se nekako bila, a reprodukcija v samo eni bar-
vi bi bila premrtva, zato ga nismo mogli upo-
Stevati. Morda pa bi nam poslali kaj drugega,
kar bi mogli uporabiti v listu?

Clovek in narava.

Naloga za prevajalce.

Ljubljanski dijaki gotovo poznajo nekatere
obiskovalce tivolskega parka, ki so s pti¢i tako
domadi, da jim n. pr. §¢inkavei iz rok jemljejo
hrano. Brikone opazujete sli¢no prijateljstvo
tloveka z Zivalmi tudi v drugih nadih mestih.
V splofnem bi lahko rekli: &im vedje je me-
sto, tem bolj pogreda lovek narave in s tem
vedjim veseljem opazuje rastline in Zivali, kjer
se mu le nudi prilika. Po vsem svetu so n. pr.
znani golobje na Trgu sv. Marka v Benetkah.
Na usole in tisode jih je; krmiti te golobe, ki
ti jedo iz roke, to je zabava, ki si jo privodéijo
nedteti obiskovalei Benetk. Na trgu je ob vsa-
kem ¢asu dovolj prodajalcev koruze; za liro
dobi¥ zavojéek teh rumenih zrn in Ze med
»kuplijo« se zgrinja okoli tebe mnoZica golo-
bov, ki vedo, da prodajalec ne da ni¢, ampak
hode imeti posrednika med scboj in med njimi.

Nekaj sli¢nega sem opazoval v minulih po-
Citnicah v Gradecu in na Dunaju. Gradec je
ljubko mesto, polno zelenja in lepih spreho-
dov po mestu (grad!) in okolici. Ljudski hu-
mor mu je nadel naziv »Pensionopolise, ker
se v njem radi naseljujejo premoznejdi upoko-
jenci, da preZzive — veler svojih ler v kraju,
ki nckako zdruZuje ugodnosti mestnega Ziv-
ljenja na dezeli. g)c hodi§ po gratkih javnih
nasadih, vidi§ v njih toliko kosov, da menil:
gratki parki so pa res »kosovo polje«. Ti kosi
se prav ni¢ ne boje; mirno si i¥¢ejo hrane sredi
procesij izprehajalcev. Ce sedi$ na klopici, pri-
dejo kar k tebi gledar, ali si kaj prinesel za
krilate Grad&ane.

Kar sta za Ljubljanéane Tivoli in Sifenski
vrh, to je za Grad&ana Hilmreich: spodaj ve-
lik ribnik s colni, nad njim pa bujno zarastel
rozd; vth gozda se dviga razgledni stolp 2
epim razgledom po Gradeu in okolici. MreZa

oti in stezic te vodi k njemu. Povsod vidis
Klopi, na katerih sede domadini in tujci ter se
zabavajo s krmljenjem pri¢ev, ki se zbirajo in
kar gnetejo okoli svojith mecenov, Kajui ves
gozd je poln pritev, o katerih velja, da ne
sejejo in ne Zanjejo, pa jih Gradlan preZivlja.

Nchote se &lovek vprafa, kako ravnajo
Gradéani z Zivalmi, da so tako krotke in do-
made. Morajo pal v prav posebni meri nava-
jati mladino k ljubezni do narave in k skrbi
za Zivalstvo. Sicer je pa posebne vzgoje komaj
treba, saj najbolje vzgaja vsakodnevno opazo-
vanje Zivljenja po javni(x nasadih. Kdo bo pla-
§il ptitka, &e prihaja tako zaupno k tebi in
te vprafuje s svethmi olmi, ali mu res ne
bo§ nifesar dal. Ali te ne gane veverica, ki pri-



de z drevesa prav k tebi na pot in te zvedavo
ogleduje, &ef, ali ne vel, kaj se spodobi.

Mesto Gradec pa skrbi tudi z javnimi na-
pisi za to, da vzgaja med prebivalstvom zmi-
sel za Zivljenje z naravo, ne da bi &lovek pri
tem unileval Zivalstvo in rastlinstvo. Tako
stoji tik razglednega stolpa velika deska s prav
pouno in ni¢ manj $aljivo in dovtipno pesmi-
co, ki te udi, kako se obna%aj v gozdu. Vsa-
kemu, ki je vesé nemifini in ima malce vaje
v tvorjenju verzov, bo v zabavo, e bi skuial
preliti falo nemikega izvirnika v slovenski
dovtip.

Torej &ujmo, kako se je vesti v naravi!

Nicht im Gras und in den Saaten

darfst du wic im Wasser waten;

miifiten siec zertreten sein,

ging’ der Bauer sclbst hinein!

Nimmst du dic Blumen von der Pflanze,
so verschandelst du das Ganze,

weil nicht — wie manch citler Tropf —
schoner sie ist ohne Kopf.

Blit" und Blume am Strauch, im
kann man riechen mit der Nase;
schau’ nicht mit den Hinden an,
was man mit den Augen kann!
Eine Blume auf dem Hut

macht sich an und fiir sich gut;
nur der Ochs will viele schmecken,
rupft sie auch zu andern Zwecken.
Kleines Viehzeug lasse leben,

dich ergotzt sein Tun und Streben;
sperr’ s in keinen Kifig ein,

sollt’ es auch aus Licbe sein.

Ast das Reh im Wiesengrund,

gehe leise, halt’ den Mund,

du gefillst — das glaube mir —
nicht so gut ithm, wic es dir.
Denk’, dafl Tiere barful schreiten,
Flaschenscherben Schmerz bereiten!
Fiihlst du nicht mit dem Verstand,
dann zerhau’ sic mit der Hand!
Flaschen, Diiten, Packpapier

sind dem Walde keine Zier.
Bringst du sie gefiille bis her,
trigst du heimzu auch nicht schwer,
Johlen, Schreien sei vermieden,
denn es stort den Waldesfrieden,
wenn thn das Gebriill durchhallt:
»Wer hat dich, du schoner Wald. . .«
Wissen sollen stets die andern,

die nach uns des Weges wandern:

der vorher gegangen war,

war Kulturmensch, nicht Barbar!

I. D.

Grase

Dostavek uredniftva. Najboljdi prevod e
pesmi bomo objavili, de bo mogole, ¥¢ v na-

t Zadetek znane nemdke pesmi: Wer hat
dich, du schoner Wald, — aufgebaur so hoch
da droben? — Wohl den Meister will ich lo-
ben, — solang noch meine Stimme erschallt,
~— Lebe wohl, du schoner Wald!

slednji $tevilki. Prevodi naj se poSljejo naj-
pozneje do 15. oktobra. Avtor najboljsega pre-
voda bo dobil kot nagrado 1. in IL zvezek
Krekovih Izbranih spisov.

Sportnikovo srce.

Doslej je veljalo naziranje, da telesni pre-
napor povzrota hipertrofijo ali povelanje
srca. Vendar nove raziskave — zlasti dr.-ja
Richardsa — so pokazale, da se v takem pri-
meru srce skréi. Kadar na primer tekad one-
mogel telebne na tla, nam obuja obdutek, da
se dufi. Globoko hoée dihati, a zrak mu ne
pride do pljué. ToZi o boledinah v trebuhu
in pade na bok s pritegnjenimi koleni. Ce-
prav se poti, futi mraz. Dr. Richards je pre-
gledaval ob Rontgenovih Zarkih srce tekadev
v tem poloZaju skrajne utrujenosti, poklicnih
tekatev in dijakov, ki kot ljubitelji goje ta
sport. Pri vseh je nael, da se srce po sportni
preskudnji zmanjfa. In celo pri velikih tekadih,
ki %e leta in leta vrie ta poklic, je naletel na
najmanjfa srca.

Br#, ko si je tekalec oddahnil, dobi srce
zopet svoj navadni obseg, celo poveta se eno
uro ali dve po pri¢etku teka. Dr. Richards
razlaga, da zoZenje dotiénega organa izvira iz
kréa, tega samega pa pnvzrm‘a pritok mleéne
kisline. Ta kré more izginiti, ako tekalec vdi-
hava ogljiéno kislino, ki razkroji mlecno ki-
slino. Omedlevica pritisne najbre tedaj, ko
stisnjeno srce ne more ved pofiljati krvi do
moZganov. (Cr.)

Slovanski vestnik.

Koliko je Slovanoy na svetu?

Leto$nja Mladika prinafa na str. 309 pre-
zled, koliko je Slovanov na svetu. Pisatelj (Jan
Sedivy) jih nadteje okroglo 179,800.000, in sicer
Rusoy 80,300.000, Ukrajincev 41,600.000, Belo-
rusov 8,400.000, Cehov 8,200.000, Srboy in
Hrvatov skupaj 10,300.000, Bolgarov §,600.000,
Slovencey 1,750.000 in Luzikih Srbov 120.000.
Ce seftejemo te $tevilke, dobimo 179,870.000.
Pri tem pa opazimo, da je Mladika pri selte-
vanju pozabila na Slovake, ki jih je bilo
I. 1921. okroglo 2,900.000 in ki so se do danes
rotovo namnoZili na dobre 3 milijone, tako da
o vseh Slovanov na svetu kakih 183,000.000.
Slovenci tvorimo torej pribliZzno en odstotek
vsch Slovanov, Rusi 44 odstotkov, Ukrajinci
23, Poljaki 13, Srbohrvatje s, Belorusi 4%,
Ccehi 4'%, Bolgari 3 in Slovaki 1% odstotka.
Odstotek LuZiskih Srbov je neznaten: 0.06, na
10.000 Slovanov pride torej 6 LuZitkih Srbov.

* Jugoslavija in Francija.

Beograpki list La Yougoslavie je
9. septembra priobdil razpravico B. Kovadevi-
¢a o prosvetnih odnofajih med obema dria-
:'alr(m. Parilki Figaro je ponatisnil zaklju-
LeK:
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»Poleg svoje narodne preteklosti poznajo
dandanes Jugoslovani najbolje francosko zgo-
dovino. Poleg svojih narodnih pisateljev &itajo
zlasti francoske pisce. In poleg svoje rodne
domovine najgloblje ljubijo Francijo. Upati
smemo, da bo francosko ljudstvo pomagalo
Jugoslovanom, da postanejo tudi oni velik na-
rod, sedaj ko so zdruZeni v svoji narodm
drzavi.« (Cr.)

Sola in dom.

Zdravstveno stanje naSe Solske mladine.

Iz delovanja dr?avne folske po-
liklinike v Ljubljani v L 1930/1931.

Zdravju in normalnemu razvoju mladine
je treba posvefati najvedjo paZnjo, zlasti pa je
potrebna zdravstvena kontrola vse Yoloobvez-
ne mladine. To nalogo vrii pri nas drfavna
folska poliklinika pod vodstvom zdravnika dr.
Lunadka, kateremu asistira dr. Ciber. Iz let-
nega porotila Solske poliklinike je razvidno
ogromno in pozrtvovalno delo tega socialnega
in  humanitarnega zavoda v Yolskem letu
1930/31.

V lanskem folskem letu je imela dravna
folska poliklinika pod zdravstvenim nadzor-
stvom 28 zavodov, in sicer 15 srednjih, § stro-
kovnih, 7 osnovnih in 1 obrtno Jolo. Med
drugim je klinika nadzorovala: I. drZavno kla-
si¢no gimnazijo (745), 1. drZ. realno gimna-
zijo (898), M. drZz. realno gimnazijo (620), I
drZ. realno gimnazijo (597), Zensko realno gim-
nazijo pri urfulinkah (91), dr?z. motko uditelji-
$¢e (211), dri. Zensko uditeljidée (311), tehnid-
no srednjo folo (390), 1. defko meléansko folo
(250), 1. delko meldansko ¥olo (170), I. de-
klifko medtansko folo (172), 1. deklitko me
fansko Jolo (182), medtansko folo Lichten-
turn (229), notr. meftansko Yolo urfulink (51),
zunanjo meilansko folo urlulink (156), me-
fansko folo Zg. Sitka (92), melfansko Jolo
Vi¢ (159), trgovsko akademijo (137), dvoraz-
redno trgovsko folo §|q4), Zensko uditeljidée
urdulink (58), obrtno %olo (229), osnovno folo
v Mostah (648), osnovno folo na Vidu (457),
osnovno folo Zg. Sitka (348), osnovno Yolo
Sv. Peter (134), osnovno olo v Hrulici (159),
dr. defko vadnico (168), dr?. deklitko vadnico
(130), otrotki vrree (40).

Skupaj je bilo sistematsko

pregledanih
8096 otrok.

Defektnost ulencev osnovnih

fol
. Od pregledanih uéencev osnovnih ol jih
je bilo 770 defektnih. Sratistika navaja slab
vid v 45 primerih, defckt sluha 11, defekt nosa
in grla 16, pliudna obolenja 34, vnetja koZe
25, bezgavlsc 623, povedane Zrelnice 300, golla
134, sledovi golie 234, dria 144, druge bolezni
124 in caries zob 613 primerov. To velja za
y_éen_cc._Od regledanih udenk osnovnih %ol
jih je bilo defektnih §17, in sicer: defekt vida

41, defeke sluha 7, defekt nosa in grla 27,
pliu¢na obolenja 44, koZa 65, bezgavke 475,
povecane Zrelnice 442, golda 143, sledovi gol-
Se 323, drza 252, druge boléezni 178, carices
zob s12,

Defektnost udencev srednjih ol

Od pregledanih srednjedolcev je bilo defekt-
nth 1391. Statistika navaja 352 primerov de-
fekta vida, 18 defekta sluha, 23 defekra nosa
in grla, 55 primerov pljuénega obolenja, 54 ko-
Ze, 276 primerov bezgavke, 499 primerov po-
veCane Zrelnice, gol¥a 292, sledovi golie 371,
drza 325, druge bolezni 383, caries zob 683.
Od pregledanih ulenk jih je bilo bolnih, oziro-
ma defekenith 871, in sicer defekt vida 137,
defeke sluha 31, defekt nosa in grla 65, pljud-
na obolenja 27, koZa 28, bezgavke 395, pove-
cane Zrelnice 182, golia 148, sledovi gol¥e 219,
dr?a 358, druge bolezni 315 in caries zob 595
primerov.

ulencev strokovnih

$ol.

Od pregledanih dijakov je bilo bolnih in
dcfckmiL 147, in sicer defekr vida 49, defekr
sluha 7 defekt nosa in grla 13, pljuéna obo-
lenja 11, koZa 31, bezgavke 21, povetane Zrel-
nice 23, golda 36, sledovi golie 71, drZa 4o,
druge bolezni 98, caries zob 9o primerov. Od
pregledanih uéenk je bilo bolnih in defektnih
230, in sicer: defekt vida 23, defekt sluha 2,
defeke nosa in grla 7, pljuéna obolenja 3, ko¥a
12, bezgavke §2, povedane Zrelnice 35, golfa
44, sledovi golde 25, drZa 45, druge bofczni
79 in caries zob 20,

Delo folske

Solska poliklinika je imela lani pet oddel-
kov, in sicer splo¥ni ambulatorij, zobni ambu-
latorij, otorinolaryngolotki, okulistiéni in an-
tropolotki oddelek. Sploni ambulatorij je po-
setilo 16,996 otrok, ofesnega 627, otolar., am-
bulatorij 393, zobnega 2868, antropolotkega
977, kopel v polikliniki pa 1282 gojencey.
Celokupni poser v lanskem Yolskem
letu je znadal 24.512 ulencev. V zobnem od-
delku je kontraktualno nastavljeni zobozdrav-
nik delal 60 ur mesedno. Vsem siromainim
ufencem vseh razredov osnovnih in 1. razreda
srednjih %ol so popravljali zobe, Ordinacyy je
bilo 2868, plombiranih je bilo 1060 zob, iz-
menjanih 1050 vloZkov pri zdravljenju Kore-
nik, ekstrahiranih 430 zob, izvrienih 220 zob-
nih pregledov in zdravili so 42 ustnih obolenj.

V otorinolaryngolotkem oddelku je kon-
traktualno nastavljeni specialist ordiniral § ur
meseno. Ordinact) je Ebilo 393, med temi 9
operativnih posegov. Na olesnem oddelku je
honorarni specialist ordiniral do aprila pet
ur, nato 1o ur mesetno. Ordinacij je bif:)o6z7.
292 ulencev je prejelo otala, operiran je bil 1.
Kopalo se je letos 1282 otrok. Nekoliko manj
kot lani, ker so prostori slabi, pokvaril se je
pa tudi aparat.

Defektnost

poliklinike.
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V posvetovalnici se je oglasilo 640 starfev
in 729 dijakov. Tuberkulozne, anemiéne in
slabotne otroke so na Solski polikliniki obse-
vali s kremenlevo luéjo; skupno je bilo ob-
sevanih 3369 otrok.

Slabotni in siromadni uéenci so od Jolske
poliklinike v glavnem Solskem odmoru dobi-
vali skodelico toplega mleka, pozimi z dodat-
kom ovomaltine. Take mleéne kuhinje je imel
zavod tri, in sicer na polikliniki sami, v Soli
Moste in v 3oli na Vi¢u. Dnevno je dobivalo
mlcko okrog 115 udencev. V kuhinji Nj. Vel.
kraljice Marije je bilo razdeljenih brezplatno
31323 kosil, 4263 za poloviéno ceno in 1084
proti pladilu rezijskih strofkov. Udenci stro-
kovnih 3ol so prejeli brezplano 703 obede,
za polovitno ceno 1525 in proti polnemu pla-
tilu 1760 ulencev.

Drz. Solska poliklinika je pregledala tudi
dijatka stanovanja, in sicer pri onih dijakih,
ki stanujejo pri tujih ljudeh. Pregledanih je

bilo 112 stanovanj, od teh dve nista odgovar-
jali najpotrebnejiim higijenskim zahtevam.
Pri pregledu 3olskih poslopij je poliklinika
na nekaterth zavodih ugotovila prenatrpanost
Solskih prostorov z dijaftvom, zlasti na IIL
drzavni gimnaziji. Na tem zavodu ni folske
sobe, kjer bi na dijaka priflo ve¢ kot 3.50m?.

Poctitniske kolonije $olske poli-
klinike.

Da se slabotna deca nekoliko okrepi, je
Solska  poliklinika organizirala $est  kolonij
(160 otrok). Tri kolonije so bile v juliju, tri
v avgustu, in sicer prva v Rakitni pod Kri-
mom, druga v zdravstvenem domu v Luko-
vici in tretja v zdravstvenem domu v Med-
vodah.

Na polikliniki sta bila zaposlena dva stalna
zdravnika uradnika, en antropolog, trije hono-
rarno nastavljeni specialisti in per zal¢itnih
sester.

Zabavni koticek.

Meyeriada.
VIL spev.

TATINNEPOT KA IEITEAOT MONOMAXI A.
DVOBOJ MED TATSCHNERJEM

IN JEITELOM.

Tam na katedra vifavah zalel je predavanje mifno,

Drobiz.

»Ena Studentoyska«. K
zgodbi, ki jo prinalamo v
danadnji Stevilki, naj pri-
obéimo na tem mestu {e

prav po besedi, kot pife Gindély na strani Stirnajsti,
Zadaj v dvorani vendar se dvignila straina je Eris,

v sporu sovraznem straind sta sprla se Jeitel in Tatschner.
Ta pa ga v svojih rokdh je Zilavih krepko zmikastil,
trikrat modnd mu je butnil glavé po klopi leseni.
Silno se stari je zbal, ker grozno bilb je Lobncnic.
kakor e prazen bi sod z visokega stolpa priletel
Zdaj pa se stari je dvignil in k zadnjim klopem se nameril:

« Jeiteles, Tatschner, nehajta pouk mi nesramno motiti.
Ce bi se rada pobila, le dajta se, ni¢ ne bom branil,
toda po uri h-rc. ne zdaj, ko predavam. Sta Cula?e
Jeiteles pa je nenadoma padel na tla in zatulil,

zlcknil se, ko da je mrrey, odi pa pregrozno vreel je.
Silno se starfe je zbal in rekel krilate besede:

» Jeiteles, te kaj boli — gotovo ga Tatschner ubil je
bai med mojim poukom, no, to je res stra¥na nesreéa!
Tatschner, nesredni dijak — in zdaj se divjak mi e smeje,
grozno, morilec se smeje — no, to je zares plemenito!s
Ko za njegovo bojazen zaznali so drugi junaki,

0 se smejali glasnd, veseled se posrelene fale,

Jeiteles pa je nemudoma vstal in v klop se umaknil.

VIIL spev.
KOAOY MAXH. — VELIKA BITKA,
Ko so naslednjega jutra junaki zopet se zbrali,

gnetli so se nekateri okoli Tatschnerja, drugi
pa so za Jeitelom 3li; ki naj bi v boju jih vodil.
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pisateljevo pojasnilo: »De-
janje, ki ga opisujem, se je
godilo krog 1. 1860, Nekaj
teh starih grofov in baro-
nov sem Se poznal, n. pr.
mojega Zupnika J. AZma-
na v Gorjah, Zupnika Ma-
teja Jereba v Preddvoru.
Od teh dveh sem dobil
ogrodje za te — flavze,
Baron. Aufmerksam je bil
poznejfi  vladni  svernik
Radié, ki je baje nosil kot
osmololec krasno brado in
bil zato podoben Ze kake-
mu mlademu suplentu, da
je lahko igral vlogo pro-
esorja na izletu, — Ray-
natelj je bil Ceh — men-
da se je pisal Nedasek.«
Toliko v informacijo
kulturnemu  zgodovinarju
nafega  dijatkega Zivljenja,
ako bi kdaj pripravljal de-
lo o epski, junaiki dobi
slovenskega ftudenta.

Pri maturi: Profesor slo-
vendline sprafuje dijaka-



Boja Zeleli so vsi; izpolnila se Zevsa je volja

S¢ od véeraj, ko v divjem prepiru sta se razdvojila

Gustay Jeiteles, sin in Tatschner, junak srboriti.

Kakor ¢e morja vodé zapljuskajo v skale uporne,

val se za valom drevi, Zcf’ir neumorno jih Zene,

prav tako gruda za gruéo pogumne trume hitijo

brez odmora v boj in Jeitel jih vodi in Tatschner.

Ko pretepiika jih Zila je v enem prostoru zdruZila,

tréili kmalu so vsi s pestmi in hkratu z glavdmi,

Grozen je trus¢ zagrmeél, Gromovnika gromu podoben.

Kmalu pa prifel je $um do ravnatelja, ljudstev pastirja.
gcl je na pot; Ze stal je pred vrati razreda,

stopil nenadoma v sobo, zapazil junake v pretepu. tor  pristavil

S temnim, grozedim pogledom jim rekel je te-le besede:

»Mar¥ v klopi! Ne divjajte, svojit! Ste Ze zopet v

las¢h si!
Knjige na klop, tu ostanem, dokler profesor ne pride!«

Jadrno

To je dejal, onemeli so vsi in vdano moldali,

silni besedi fuded se, ker res je pomembno govoril.

Mir pa je vladal nad vsemi klopmi, nih&¢ se ni ganil.
Meyer pa, Solnik boZanski, se pravkar je blizal razredu,
slutil v srcu pa ni, da notri Z¢ Brumm je, ravnatelj.
Trik je sijajen izmislil po dolgem, napornem preudarku,
da bi junake prestradil, da mirni bilt bi med uro.

Prav polasi odprl je vrata, samo za spoznanje,

in tako ni zagledal ravnatelja ljudstev pastirja.

Torej tako je zalel: »Le tiho! ravnatelj je zunaj,
kmalu f¢ sam bo v razred prifcl, da le nckaj opravile

Culi so vsi; in kot hudournika divje vodovje

vso preplavi ravdn in trga vsevprek nezadrZno,

sprva sicer se jez upira razjirjenim vodam,

kontno se vendar podre, vsevprek razprii se valovje,

sprva junaki tako drali so smeh kréeviti,
ustnice modno grizod, pesti stiskajod si Zilave,

toda potem so bruhnili v smeh glasén, neugasen,
soba se tresla je vsa in glas se je ul e na cesto.
Sam ravnatelj, ljudstev pastir, se v smchu je zvijal,
kakor hrast ponositi, ko vihra dreveda ga bita.

Crassus | Latinski meseénik.

Iz francoskih listov posnemam, da izdaja
rrofusor A. Warsley latinski magazin »Auxi-
ium latinum« (666 Hancock Str., Brooklyn,
N. Y. USA), kjer so vsi &lanki pisani v cice-
ronddini, Poleg resnih vpralanj prinafa tudi
zabavni kotidek. To me je napotilo, da po-
skusim v Mentorju nekaj slidnega.

Ta ali oni se pokratkolasi, &e slifi alite-
racijo ali pa onomatopejo. Evo zgleda: Ci-
cabon non in chccabo cacababat (jerebica ni v
loncu pela), Za gibke jezitke bo naslednji sta-
vek: exsors extispex est exspes... Druge
vrste spretnost je v tem, da poife! besede
ali cfle stavke, ki se dajo &tati v obe smeri
Pravim jim obratnice, po latinsko: versus
cancrinus vel retrbgradus.  Primeri:  Tagore,
Sovr? servos erogat! ... Ibis, utinam te det
Manitu sibi!... Et taedear rte!... Meridam
adirem (Merida je mesto v Venezueli),

Pa fe kratko pripoved.

Sponsio. Auctores gallici, Voltaire et Piron,
Parisiis pignore certavisse dicuntur cognituri,

maturanta, ki mu je do-
sledno vsa vpralanja naj-
bolje resil. Poslufa komisi-
ja_z ministrskim poslani-
kom na &elu. Ob koncu e
vprasa profesor (maturan-
ta): »Ali mi znate poveda-
ti, kako opombo je prista-
vil avtor ob koncu slov.
slovnice?« Maturant malo
pomisli, pa hitro zabrusi:
»Ob koncu knjige je av-
pregled in
kazalo.« Med komisijo je
nastal homerski smch, pro-
fesor je pa pordel in sram
ga je bilo.

V Soli: Profesor sprafu-
je zgodovino starega veka.
Poklie dijaka in ga vpra-
fa: »Kaj se je zgodilo le-
ta 3712« Dijak mu odgo-
vori: »Leta 371 je bila
bitka pri Lojtrah (die Lei-
ter  [nemiki] lestva); od-
govoriti  bi  moral: pri
Levkerah.

Razli¢no naziranje:

Prvofolec ob vsto-
pu v gimnazijo: » Vsak za-
Cerek je teZak!«

Osmoiolec pred ma-
turo: »Kaj zaletek, konec,
konec!«

uter breviorem epistulam alteri mitteret. Vol-
taire, victoriae certus, primus ad sodalem dat
codicillos latine compositos hoc modo: »Vado
ruse. Sed mox e perferuntur licterulae in
hanc sententiam scriptae: »le.
Nazadnje fe latinsko skrizaljko«:
Clatri explendi

1]2[3]4[5]6l7

|
|
[

Ad perpendiculum: 1. unicos, 2.
vox gracca pro sclamor bellicuse, hodie salu-
tatio fascistarum ltalorum; eadem vox serbice
sarmillas  valer, 3. forma poetica nominis
“suise, 4. imperativus verbi quod »vacuum fa-
cere« est, 5. humor, sapa, virus, 6. ager, cam-
pus, arvum, 7. forma verbi auxiliaris... —
Omnia vocabula cancrina sunt.

Ad libram: Medius versus exhibet no-
;ncn latinum urbis quae nune Ljubljana appel-
atur.
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KNJIGARNA

Nova ZALoZBA

TRGOVINA § PISARNISKIMI POTREBSCINAMI
R.Z.20.Z

LJUBLJANA
NA KONGRESNEM TRGU

riporoca dijakom in njih starSem
Engulo izbiro vsakrdnih Solskih in
pisarniskih potrebséin, vse knjige
za Sole, zvezke, pisalno in risalno
orodje, barve, papir za risanje in

za nadrte i.t d. e

NajstarejSa knjigarna Jugoslavije!

Ustanovljena leta 1782,

RLEINMAIR & BAMBERL

LJUBLJANA

Miklo3i¢eva cesta 16
Telefon 31-33

Najvecja zaloga tu- in inozemskih
knjig in casopisov, muzikalij (not)
za vse instrumente, ki jih potrebu-
jete in si jih Zelite: uéne in lepo-
slovne, mladinske, znanstvene itd.,
knjige v slovenskem, nem$kem, fran~
coskem, angleSkem in vsakem dru-
gem jeziku. — Originale in prevode
grskih in latinskih klasikov, enako
tudi kompletno , Reclams-Universal-

Bibliothek, ,,Miniatur Bibliothek“ in

»Sammlung Goeschen, Sportno in

sahovsko literaturo itd., kakor tudi
vse pisarniske potrebséine.

Torej ne pozabite knjigarne Kieinmayr & Bamberg

Ljubljana, MikloSiteva cesta 16

Kdor kulL:i za 100'— Din, dobi na

izbiro: Podobe iz sanj, (Cankar),

ali dramo Kasijo (Majcen), ali pesmi

Tristin ex Siberia (Mole) kot dar.

Pri Novi ZaloZbi je izsla Literarna
veda (dr. Keleminova).

Za nakup Solskih in tehnicnih
potrebscin se priporoca

trgovina s papirjem

M. TICAR

LJUBLJANA

Obvestlila.

Uprava Mentorja opozarja vse, ki bi si radi narolili prejinje letnike, da jih ima fe
nekaj v zalogi. Letnik 1927/28 (fetrta Srevilka manjka) Din ¢'—, letnik 1928/29 (celoten)
Din jo'—, letnik 1929/30 (celoten) Din jo'—. Tudi lanski letnik, ki je nepopolen, se $e dobi.

Poverjenike prosimo, da bi se kakor proila leta zavzeli za Mentorja ter mu pridobili
dim ved novih naroénikov, da se bo mogel ¢ lepie razviti. Uredniftvo in uprava se bosta
potrudila, da bo list ustrezal in nudil narofnikom od itevilke do ftevilke lepo opremljen
izbrano in koristno &tivo. Prosimo tudi, da bi zamudniki &impre) poravnali zaostalo na
rodnino!



Kdor kupuje LJUDSKA

knjige POSOJILNICA

gre v
REG. ZADRUGA Z NEOMEJ. ZAVEZO

Jugoslovansko V LJUBLJANI
l{') 2.[’.._(/([ r'n 0 obrestuje hranilne vloge po naj-

ugodnej§i obrestni meri, vezane
vloge po dogovoru ter brez vsa-

() Lju bljani kega odbitka.

Tudi rentni davek placuje

/ 31 ) . » kel 1
Zahtevajte prospekle ! Iposojilnica sama.

Zl_l"'kc 2ep7nh 8[01)(“’_]{.’1) .l.n' 1{1")(?-’ Svoje prostore ima tik za franéiSkansko
nl.kov / L .OSlO'lmlf kmlé"lce / cerkvijo, v lastni palaéi, zidani se pred
udske knjiznice | Zbirke doma- vojno iz lastnih sredstev. Poleg jamstva, ki

h pi-‘"lll? jev / Zbirke mladin- ga nudi lastna palaéa, veleposestvo in drugo

- lastno premoienje, jaméijo pri Ljudski po-

skih spisov / 'Zb‘rke ,,llo.?"lo.?" / sojilnici kot zadrugi z ncomejenim jamstvom
MozZnost mesecnega pl(l@(’v(llva / za vioge vsi ¢lani 8 svojim premoZenjem,

Ki presega velkratno vrednost vseh viog.
Narocniki knjiznih zbirk uzivajo
OR0 » -y - l - '/ . *
25°/, popusta pri nukupu drugih Hranilne vloge znasajo nad
knjigiz nase zalozbe (izvz.solskih) 160 milijonov Din

: T TELEFON 27-55
Trgovske knjige I

in Solski zvezki!
SLOVENIJA

Vedno v zalogi: K DRUZBA Z OMEJENO ZAVEZO

V LJUBLJANI, WOLFOVA ULICA 1

glavne knjige, ame-
_rikanski journali,

§trace, spominske
knjige, bloki, mape
Ltd

lzvrsuje vsa v tiskarsko
stroko spadajoca dela

A

R

N po zmernih cenah.
ANT. JANEZIC | A

Casopisi, knjige, revije,
brosure, vabila, letaki,
plakati i. t. d.

LJUBLJANA
FLORUANSKA UL. 8T. 14

Knjigoveznica, industrija

Solskih zvezkov in Zaloga beleznih in

stenskih koledarjev.

trgovskih knjig.




